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1 Ασφάλεια
Προσέξτε τις ακόλουθες υποδείξεις ασφαλεί-
ας.

1.1 Γενικές υποδείξεις
¡ Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες.
¡ Φυλάξτε τις οδηγίες καθώς και τις πληρο-

φορίες προϊόντος για μετέπειτα χρήση ή για
τον επόμενο κάτοχο της συσκευής.

¡ Μη συνδέετε τη συσκευή σε περίπτωση ζη-
μιάς κατά τη μεταφορά.

1.2 Χρήση σύμφωνα με τον σκοπό
προορισμού
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για την το-
ποθέτηση. Προσέξτε τις ειδικές οδηγίες συ-
ναρμολόγησης.
Μόνο με τη σωστή τοποθέτηση σύμφωνα με
τις οδηγίες τοποθέτησης διασφαλίζεται η
ασφάλεια κατά τη χρήση. Ο εγκαταστάτης εί-
ναι υπεύθυνος για την άψογη λειτουργία στη
θέση τοποθέτησης.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο:
¡ για την αναρρόφηση του ατμού μαγειρέμα-

τος.
¡ στα ιδιωτικά νοικοκυριά και σε κλειστούς

χώρους του οικιακού περιβάλλοντος.

¡ μέχρι ένα ύψος από 2000 m πάνω από την
επιφάνεια της θάλασσας.

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή:
¡ με έναν εξωτερικό χρονοδιακόπτη.

1.3 Περιορισμός ομάδας χρηστών
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται
από παιδιά από 8 ετών και άνω και από
πρόσωπα με μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή
νοητικές ικανότητες καθώς και έλλειψη εμπει-
ρίας και/ή γνώσης, αν επιβλέπονται ή έχουν
κατατοπιστεί σχετικά με την ασφαλή χρήση
της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους κιν-
δύνους που απορρέουν από αυτή.
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη
συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από το χρή-
στη δεν επιτρέπεται να πραγματοποιηθούν
από παιδιά, εκτός εάν είναι 15 ετών και άνω
και επιτηρούνται.
Κρατάτε τα παιδιά που είναι κάτω των 8 ετών
μακριά από τη συσκευή και το καλώδιο σύνδε-
σης.

1.4 Ασφαλής χρήση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ασφυξίας!
Τα παιδιά μπορεί να περάσουν τα υλικά της
συσκευασίας πάνω από το κεφάλι ή να τυλι-
χτούν σ’ αυτά και να πάθουν ασφυξία.
▶ Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας μακριά από

τα παιδιά.
▶ Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τα

υλικά συσκευασίας.
Τα παιδιά μπορεί να εισπνεύσουν ή να κατα-
πιούν μικρά κομμάτια και έτσι να πάθουν
ασφυξία.
▶ Κρατάτε τα μικρά κομμάτια μακριά από τα

παιδιά.
▶ Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με μικρά

κομμάτια.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
δηλητηρίασης!
Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν
να προκαλέσουν δηλητηριάσεις. Εστίες, εξαρ-
τημένες από τον αέρα του περιβάλλοντος (π.χ.
συσκευές θέρμανσης που λειτουργούν με
αέριο, πετρέλαιο, ξύλο ή άνθρακα, ταχυθερμο-
σίφωνες, θερμαντήρες νερού) λαμβάνουν τον
αέρα για καύση από τον χώρο τοποθέτησης
και οδηγούν τα καυσαέρια μέσα από μια εγκα-
τάσταση απαγωγής των καυσαερίων (π.χ. καμι-
νάδα) στον έξω χώρο. Σε συνδυασμό με έναν
ενεργοποιημένο απορροφητήρα αφαιρείται
αέρας από την κουζίνα και τους γειτονικούς
χώρους. Χωρίς επαρκή παροχή αέρα δημιουρ-
γείται μια υποπίεση. Τα δηλητηριώδη αέρια
από την καμινάδα ή τον απορροφητήρα επι-
στρέφουν πίσω στα δωμάτια του σπιτιού. 

▶ Φροντίζετε πάντοτε για επαρκή παροχή
αέρα, όταν η συσκευή χρησιμοποιείται στη
λειτουργία εξαερισμού ταυτόχρονα με μια
εστία, εξαρτημένη από τον αέρα του περι-
βάλλοντος.

▶ Μια ακίνδυνη λειτουργία είναι δυνατή μόνο
τότε, όταν η υποπίεση στον χώρο τοποθέτη-
σης της εστίας δεν υπερβαίνει τα 4 Pa
(0,04 mbar). Αυτό επιτυγχάνεται, όταν μέσω
μη κλεινόμενων ανοιγμάτων, π.χ. στις πόρ-
τες, στα παράθυρα, σε συνδυασμό με ένα
εντοιχιζόμενο κιβώτιο αερισμού/εξαερισμού
ή με άλλα τεχνικά μέτρα, μπορεί να αναπλη-
ρωθεί ο απαραίτητος αέρας που χρειάζεται
για την καύση. Ένα εντοιχισμένο κιβώτιο αε-
ρισμού / εξαερισμού μόνο του, δεν εξασφα-
λίζει την τήρηση της οριακής τιμής.

▶ Ζητήστε σε κάθε περίπτωση τη συμβουλή
του αρμόδιου καπνοδοχοκαθαριστή, ο οποί-
ος μπορεί να εκτιμήσει το συνολικό σύστη-
μα αερισμού του σπιτιού και να σας προτεί-
νει το κατάλληλο μέτρο αερισμού.

▶ Εάν η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστι-
κά στην λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα,
τότε η λειτουργία είναι δυνατή χωρίς περιο-
ρισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
πυρκαγιάς!
Οι εναποθέσεις λίπους στα φίλτρα λίπους μπο-
ρούν να αναφλεγούν.
▶ Μη λειτουργείτε τη συσκευή ποτέ χωρίς το

φίλτρο λίπους.
▶ Καθαρίζετε τα φίλτρα λίπους τακτικά.
▶ Κοντά στη συσκευή μη δουλεύετε ποτέ με

ανοιχτή φλόγα (π.χ. φλαμπέ).
▶ Εγκαταστήστε τη συσκευή κοντά σε μια

εστία για στερεά υλικά καύσης (π.χ. ξύλα ή
κάρβουνα), μόνο τότε, όταν η εστία έχει
ένα κλειστό, μη αφαιρούμενο κάλυμμα. Δεν
επιτρέπεται να δημιουργούνται καθόλου
σπινθήρες.

Το καυτό λάδι και λίπος αναφλέγονται γρήγο-
ρα.
▶ Παρακολουθείτε συνεχώς το καυτό λάδι και

το λίπος.
▶ Μη σβήνετε ποτέ το λάδι ή το λίπος που

καίγεται με νερό. Απενεργοποιήστε την
εστία μαγειρέματος. Σβήνετε τις φλόγες
προσεκτικά με ένα καπάκι, μια κουβέρτα
πυρόσβεσης ή κάτι παρόμοιο.

Οι εστίες μαγειρέματος αερίου, χωρίς τοποθε-
τημένα πάνω μαγειρικά σκεύη, δημιουργούν
κατά τη λειτουργία μεγάλη θερμότητα. Μια
από πάνω τοποθετημένη συσκευή εξαερισμού
μπορεί να υποστεί ζημιά ή να πιάσει φωτιά.
▶ Λειτουργείτε τις εστίες μαγειρέματος αερί-

ου μόνο με τοποθετημένα πάνω μαγειρικά
σκεύη.

Σε περίπτωση ταυτόχρονης λειτουργίας περισ-
σοτέρων εστιών αερίου δημιουργείται μεγάλη
θερμότητα. Μια από πάνω τοποθετημένη συ-
σκευή αερισμού μπορεί να υποστεί ζημιά ή να
πιάσει φωτιά.
▶ Λειτουργείτε τις εστίες μαγειρέματος αερί-

ου μόνο με τοποθετημένα πάνω μαγειρικά
σκεύη.

▶ Ρυθμίστε την υψηλότερη βαθμίδα ανεμιστή-
ρα.

▶ Μη λειτουργείτε ποτέ δύο εστίες αερίου
ταυτόχρονα με τη μεγαλύτερη φλόγα για
περισσότερο από 15 λεπτά. Δύο εστίες αε-
ρίου αντιστοιχούν σε έναν μεγάλο καυστή-
ρα.

▶ Μη λειτουργείτε ποτέ τον μεγάλο καυστήρα
με πάνω από 5 kW στη μεγάλη φλόγα για
περισσότερο από 15 λεπτά, π.χ. τηγάνι
Wok.
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▶ Η συσκευή επιτρέπεται να συνδυαστεί μόνο
με βάσεις εστιών αερίου με μια συνολική
ισχύ έως 18 kW.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
εγκαύματος!
Τα προσιτά μέρη/εξαρτήματα ζεσταίνονται πο-
λύ κατά τη λειτουργία.
▶ Μην ακουμπάτε ποτέ τα καυτά μέρη/εξαρ-

τήματα.
▶ Κρατάτε τα παιδιά μακριά.
Η συσκευή ζεσταίνεται κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας.
▶ Πριν τον καθαρισμό αφήστε τη συσκευή να

κρυώσει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
τραυματισμού!
Τα εξαρτήματα στο εσωτερικό της συσκευής
μπορεί να είναι κοφτερά.
▶ Καθαρίζετε προσεκτικά τον εσωτερικό

χώρο της συσκευής.
Αλλαγές στην ηλεκτρική ή μηχανική δομή είναι
επικίνδυνες και μπορεί να οδηγήσουν σε
εσφαλμένες λειτουργίες.
▶ Μην πραγματοποιήσετε καμία αλλαγή στην

ηλεκτρική ή μηχανική δομή.
Το κάλυμμα των φίλτρων μπορεί να ταλαντεύε-
ται.
▶ Ανοίξτε αργά το κάλυμμα των φίλτρων.
▶ Μετά το άνοιγμα κρατήστε το κάλυμμα των

φίλτρων, ώσπου να μην ταλαντεύεται πλέον.
▶ Κλείστε αργά το κάλυμμα των φίλτρων.
Το φως των λυχνιών LED είναι πολύ δυνατό
και μπορεί να βλάψει τα μάτια (ομάδα κινδύ-
νου 1).
▶ Μην κυττάτε παραπάνω από 100 δευτε-

ρόλεπτα απευθείας στις αναμμένες λυχνίες
LED.

Τα παιδιά μπορούν να καταπιούν τις μπαταρί-
ες.
▶ Φυλάτε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά.
▶ Κατά την αλλαγή των μπαταριών επιτηρείτε

τα παιδιά.
Οι μπαταρίες μπορεί να εκραγούν.
▶ Μη φορτίζετε τις μπαταρίες.
▶ Μη βραχυκυκλώνετε τις μπαταρίες.
▶ Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!
Μια εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία.
▶ Πριν τον καθαρισμό τραβήξτε το φις από

την πρίζα ή κατεβάστε/ξεβιδώστε την
ασφάλεια στο κιβώτιο των ασφαλειών.

▶ Μη χρησιμοποιείτε συσκευές εκτόξευσης
ατμού ή συσκευές καθαρισμού υψηλής πίε-
σης, για να καθαρίσετε τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος έκρηξης!
Τα ισχυρά καυστικά-αλκαλικά ή ισχυρά όξινα
μέσα καθαρισμού σε συνδυασμό με αλουμι-
νένια σκεύη στον χώρο πλύσης του πλυντηρί-
ου πιάτων, μπορεί να οδηγήσουν σε εκρήξεις.
▶ Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ισχυρά καυστικά-

αλκαλικά ή ισχυρά όξινα μέσα καθαρισμού.
Ιδιαίτερα, μη χρησιμοποιείτε μέσα καθαρι-
σμού επαγγελματικής ή βιομηχανικής χρή-
σης σε συνδυασμό με αλουμινένια σκεύη,
όπως π.χ. φίλτρα λίπους των απορροφητή-
ρων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
πυρκαγιάς!
Οι εναποθέσεις λίπους στα φίλτρα λίπους μπο-
ρούν να αναφλεγούν.
▶ Καθαρίζετε τα φίλτρα λίπους τακτικά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
τραυματισμού!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.
▶ Μόνο εκπαιδευμένο, ειδικευμένο προσωπι-

κό επιτρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευ-
ές στη συσκευή.

▶ Όταν η συσκευή είναι ελαττωματική κα-
λέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!
Μια εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία.
▶ Μη χρησιμοποιείτε βρεγμένα απορροφητικό

πανιά ή σφουγγάρια.
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2  Αποφυγή υλικών ζημιών
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Η υγρασία μπορεί να προκαλέσει ζημιές λόγω διάβρω-
σης.
▶ Ενεργοποιείτε τη συσκευή στο μαγείρεμα, για να

αποφύγετε τη δημιουργία υγρασίας.
Εάν εισχωρήσει υγρασία στα στοιχεία χειρισμού, μπορεί
να δημιουργηθούν ζημιές.
▶ Μην καθαρίζετε ποτέ τα στοιχεία χειρισμού με ένα

υγρό πανί.
Ο λάθος καθαρισμός προξενεί ζημιά στην επιφάνεια.
▶ Προσέχετε τις υποδείξεις καθαρισμού.
▶ Μη χρησιμοποιείτε κανένα ισχυρό απορρυπαντικό ή

υλικά τριψίματος.
▶ Καθαρίζετε τις επιφάνειες ανοξείδωτου χάλυβα μόνο

στην κατεύθυνση λείανσης.
▶ Μην καθαρίζετε ποτέ τα στοιχεία χειρισμού με υλικά

καθαρισμού ανοξείδωτου χάλυβα.
Το επιστροφόμενο νερού συμπυκνώματος μπορεί να
προξενήσει ζημιά στη συσκευή.
▶ Το κανάλι εξαερισμού από τη μεριά της συσκευής

πρέπει να είναι εγκαταστημένο με κλίση το λιγότερο
1°.

Εάν επιβαρύνετε λάθος τα στοιχεία ντιζάιν, μπορεί αυτά
να σπάσουν.
▶ Μην τραβάτε τα στοιχεία ντιζάιν.
▶ Μην τοποθετείτε ή μην κρεμάτε κανένα αντικείμενο

πάνω στα στοιχεία ντιζάιν.
Μπαταρίες που διαρρέουν προξενούν ζημιά στο τηλε-
χειριστήριο.
▶ Αφαιρέστε τις μπαταρίες, όταν δε χρησιμοποιείτε το

τηλεχειριστήριο.
▶ Αποσύρετε τις άδειες ή ελαττωματικές μπαταρίες με

ασφάλεια, σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας
του περιβάλλοντος.

Ζημιά της εξωτερικής επιφάνειας από μη αφαιρεμένη
προστατευτική μεμβράνη.
▶ Πριν την πρώτη χρήση αφαιρέστε την προστατευτική

μεμβράνη από όλα τα μέρη της συσκευής.
Οι βερνικωμένες επιφάνειες είναι ευαίσθητες.
▶ Προσέχετε τις υποδείξεις καθαρισμού.

→ "Καθαρισμός συσκευής", Σελίδα 8
▶ Προστατεύετε τις βερνικωμένες επιφάνειες από τυ-

χόν γρατσουνιές.

3  Προστασία περιβάλλοντος και οικονομία
3.1 Απόσυρση συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας είναι φιλικά προς το περιβάλλον
και επαναχρησιμοποιούμενα.
▶ Αποσύρετε τα επιμέρους εξαρτήματα ξεχωριστά,

ανάλογα με το είδος.

3.2 Εξοικονόμηση ενέργειας
Αν ακολουθήσετε αυτές τις υποδείξεις, η συσκευή σας
θα καταναλώνει λιγότερο ρεύμα.
Προσαρμόστε τη βαθμίδα ανεμιστήρα στην ένταση
των ατμών μαγειρέματος.
¡ Μια μικρότερη βαθμίδα ανεμιστήρα σημαίνει μια χα-

μηλότερη κατανάλωση ενέργειας.
Χρησιμοποιήστε την εντατική βαθμίδα μόνο σε περί-
πτωση που χρειάζεται.

Σε περίπτωση μεγάλης έντασης ατμών μαγειρέματος
επιλέξτε έγκαιρα μια υψηλότερη βαθμίδα ανεμιστήρα.
¡ Οι οσμές εξαπλώνονται λιγότερο στον χώρο.

Απενεργοποιήστε τον φωτισμό, όταν δε χρειάζεται άλ-
λο.
¡ Όταν ο φωτισμός είναι απενεργοποιημένος, δεν κα-

ταναλώνει καμία ενέργεια.
Καθαρίζετε ή αλλάζετε τα φίλτρα στα αναφερόμενα
χρονικά διαστήματα.
¡ Η αποτελεσματικότητα των φίλτρων διατηρείται.

Τοποθετήστε το καπάκι μαγειρέματος.
¡ Οι ατμοί μαγειρέματος και οι υδρατμοί (συμπύκνω-

μα) ελαττώνονται.
Χρησιμοποιήστε τις πρόσθετες λειτουργίες μόνο σε πε-
ρίπτωση που χρειάζεται.
¡ Η απενεργοποίηση πρόσθετων λειτουργιών μειώνει

την κατανάλωση ρεύματος.
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4  Ρύθμιση της ένδειξης κορεσμού
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας στη λει-
τουργία εξαερισμού ή στη λειτουργία ανακυκλοφορίας
αέρα.

4.1 Λειτουργία εξαερισμού
Ο απορροφούμενος αέρας καθαρίζεται από τα φίλτρα
λιπών και διοχετεύεται μέσω ενός συστήματος σωλήνων
στο ύπαιθρο.

Ο αέρας δεν επιτρέπεται να διοχετεύε-
ται σε μια καμινάδα, η οποία χρησιμο-
ποιείται για τα καυσαέρια συσκευών,
που λειτουργούν με αέριο ή άλλα καύσι-
μα (αυτό δεν ισχύει για συσκευές ανα-
κυκλοφορίας αέρα).
¡ Σε περίπτωση που ο ακάθαρτος

αέρας πρόκειται να διοχετευθεί σε
καμινάδα καπνού ή καυσαερίων που
δεν βρίσκεται σε λειτουργία, είναι
απαραίτητη η έγκριση του αρμοδίου
καπνοδοχοκαθαριστή.

¡ Αν ο αέρας απαγωγής διοχετεύεται
στο ύπαιθρο μέσω του εξωτερικού
τοίχου, θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί
ένας τηλεσκοπικό, εντοιχιζόμενο κι-
βώτιο.

4.2 Λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα
Ο απορροφούμενος αέρας καθαρίζεται μέσω των φίλ-
τρων λίπους και ενός φίλτρου οσμών και διοχετεύεται
ξανά στον χώρο.

Για την κατακράτηση των οσμών στη λει-
τουργία ανακυκλοφορίας αέρα πρέπει
να τοποθετήσετε ένα φίλτρο οσμών. Για
τις διάφορες δυνατότητες λειτουργίας
της συσκευής στη λειτουργία ανακυκλο-
φορίας αέρα ανατρέξτε στον κατάλογό
μας ή απευθυνθείτε στο ειδικό κατάστη-
μα αγοράς της συσκευής. Τα απαραίτη-
τα γι’ αυτό εξαρτήματα θα τα βρείτε
στα ειδικά καταστήματα, στην υπηρεσία
εξυπηρέτησης πελατών ή στο Online-
Shop.
→ "Εξαρτήματα", Σελίδα 6

5  Γνωριμία
5.1 Στοιχεία χειρισμού
Μέσω των στοιχείων χειρισμού ρυθμίζετε όλες τις λει-
τουργίες της συσκευής σας και λαμβάνετε πληροφορί-
ες για την κατάσταση λειτουργίας.

Απενεργοποίηση της συ-
σκευής
Ενεργοποίηση της βαθμί-
δας ανεμιστήρα 1
Επαναφορά της ένδειξης
κορεσμού

Ενεργοποίηση της βαθμί-
δας ανεμιστήρα 2
Ενεργοποίηση της βαθμί-
δας ανεμιστήρα 3
Ενεργοποίηση ή απενερ-
γοποίηση του διακοπτόμε-
νου αερισμού
Ενεργοποίηση ή απενερ-
γοποίηση της εντατικής
βαθμίδας
Ενεργοποίηση ή απενερ-
γοποίηση του φωτισμού.
Ένδειξη κορεσμού

6  Εξαρτήματα
Τα εξαρτήματα μπορείτε να τα αγοράσετε στην υπηρε-
σία εξυπηρέτησης πελατών, στα ειδικά καταστήματα ή
στο διαδίκτυο (Internet). Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
εξαρτήματα, επειδή αυτά είναι ακριβώς προσαρμο-
σμένα στη συσκευή σας.
Τα εξαρτήματα είναι ειδικά για κάθε συσκευή. Δίνετε
κατά την αγορά πάντοτε τον ακριβή χαρακτηρισμό
(Αριθ. E) της συσκευής σας. → Σελίδα 11

Ποιο εξάρτημα είναι διαθέσιμο για τη συσκευή σας, θα
το βρείτε στον κατάλογό μας, στο Online-Shop ή στην
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.
www.gaggenau.com

Εξαρτήματα Αριθμός παραγγελίας
Φίλτρο Clean Air
Standard (αξ. αντικ.)

AA210110
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Εξαρτήματα Αριθμός παραγγελίας
Clean Air Standard σετ
λειτ. ανακύκλωσης

AA211812
Εξαρτήματα Αριθμός παραγγελίας
Τηλεχειριστήριο AA200510

7  Βασικός χειρισμός
7.1 Ενεργοποίηση της συσκευής
▶ Πατήστε το ⁠.
a Η συσκευή ξεκινά στη βαθμίδα ανεμιστήρα 1.

7.2 Ρύθμιση της βαθμίδας ανεμιστήρα
▶ Πατήστε το , το  ή το ⁠.

7.3 Απενεργοποίηση της συσκευής
▶ Πατήστε το ⁠.
Σημείωση: Εάν η βαθμίδα ανεμιστήρα 2 ή 3 είναι ενερ-
γοποιημένη, πατήστε το  δύο φορές.

7.4 Ενεργοποίηση της εντατικής βαθμίδας
Εάν δημιουργηθεί ιδιαίτερα δυνατή οσμή ή υδρατμοί,
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την εντατική βαθμίδα.
▶ Πατήστε το ⁠.
a Η συσκευή περνά αυτόματα μετά από περίπου 6 λε-

πτά σε μια χαμηλότερη βαθμίδα ανεμιστήρα.
Σημείωση: Μπορείτε να ενεργοποιήσετε την εντατική
βαθμίδα απευθείας στην κατάσταση εκτός λειτουργίας.
Μετά από το πέρας των 6 λεπτών, η συσκευή απενεργο-
ποιείται ξανά.

7.5 Ενεργοποίηση της συνέχισης της
λειτουργίας του ανεμιστήρα
Στη συνέχιση της λειτουργίας του ανεμιστήρα, η συ-
σκευή συνεχίζει να λειτουργεί για λίγο χρόνο και απε-
νεργοποιείται μετά αυτόματα.
1. Ενεργοποιήστε τη βαθμίδα ανεμιστήρα 1, 2 ή 3.
2. Κρατήστε πατημένο το ⁠.
a Η συνέχιση της λειτουργίας του ανεμιστήρα είναι

ενεργοποιημένη, το πλήκτρο της ρυθμισμένης βαθμί-
δας ανεμιστήρα αναβοσβήνει.

a Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα μετά από πε-
ρίπου 30 λεπτά.

7.6 Ενεργοποίηση του διακοπτόμενου
αερισμού
Στην περίπτωση του διακοπτόμενου αερισμού, η συ-
σκευή ενεργοποιεί και απενεργοποιεί σε τακτά χρονικά
διαστήματα τον αερισμό.
▶ Κρατήστε πατημένο το ⁠.
a Ο διακοπτόμενος αερισμός είναι ενεργοποιημένος,

το  αναβοσβήνει.
a Μετά από 24 ώρες απενεργοποιείται ο διακοπτόμε-

νος αερισμός.

7.7 Απενεργοποίηση του διακοπτόμενου
εξαερισμού
▶ Κρατήστε πατημένο το  ή πατήστε το ⁠.

7.8 Ενεργοποίηση του φωτισμού
Τον φωτισμό μπορείτε να τον ενεργοποιείτε και να τον
απενεργοποιείτε ανεξάρτητα από τον αερισμό.
▶ Πατήστε το ⁠.

7.9 Ρύθμιση της φωτεινότητας
▶ Κρατήστε πατημένο το , μέχρι να επιτευχθεί η επι-

θυμητή φωτεινότητα.

7.10 Απενεργοποίηση του φωτισμού
▶ Πατήστε το ⁠.

7.11 Ένδειξη κορεσμού
Η ένδειξη κορεσμού σας πληροφορεί, πότε θα πρέπει
να καθαρίζονται τα φίλτρα λίπους.
Μετά τον καθαρισμό των φίλτρων λίπους, θα πρέπει να
επαναφέρετε την ένδειξη κορεσμού.

Επαναφορά της ένδειξης κορεσμού
Προϋπόθεση: Η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.
▶ Κρατήστε πατημένο το  για 3 δευτερόλεπτα.
a Η ένδειξη κορεσμού επαναφέρεται.
a Το  σβήνει.
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8  Καθαρισμός και φροντίδα
Για να παραμένει η συσκευή σας για μεγάλο χρονικό
διάστημα λειτουργική, καθαρίζετε και φροντίζετέ την
προσεκτικά.

8.1 Υλικά καθαρισμού
Τα κατάλληλα υλκά καθαρισμού θα τα βρείτε στην υπη-
ρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή στο Online-Shop.
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα ακατάλληλα υλικά καθαρισμού μπορεί να κατα-
στρέψουν τις επιφάνειες της συσκευής.
▶ Μη χρησιμοποιείτε κανένα ισχυρό απορρυπαντικό ή

υλικά τριψίματος.
▶ Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά αλκοολούχα μέσα καθαρι-

σμού.
▶ Μη χρησιμοποιείτε κανένα σκληρό σύρμα τριψίματος

ή σφουγγάρι καθαρισμού.
▶ Μη χρησιμοποιείτε κανένα ειδικό καθαριστικό για

τον ζεστό καθαρισμό.
▶ Χρησιμοποιείτε υγρά καθαρισμού τζαμιών, ξύστρες

γυαλιού ή μέσα φροντίδας ανοξείδωτου χάλυβα
μόνο, όταν αυτά συνιστώνται στις οδηγίες καθαρι-
σμού για το αντίστοιχο εξάρτημα.

▶ Πριν τη χρήση πλύνετε καλά τα καινούργια απορρο-
φητικά πανιά.

8.2 Καθαρισμός συσκευής
Καθαρίζετε τη συσκευή όπως προβλέπεται, για να μην
προκληθεί ζημιά στα διάφορα μέρη και επιφάνειες λόγω
λάθους καθαρισμού ή λάθος υλικών καθαρισμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος έκρηξης!
Τα ισχυρά καυστικά-αλκαλικά ή ισχυρά όξινα μέσα κα-
θαρισμού σε συνδυασμό με αλουμινένια σκεύη στον
χώρο πλύσης του πλυντηρίου πιάτων, μπορεί να οδηγή-
σουν σε εκρήξεις.
▶ Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ισχυρά καυστικά-αλκαλικά ή

ισχυρά όξινα μέσα καθαρισμού. Ιδιαίτερα, μη χρησι-
μοποιείτε μέσα καθαρισμού επαγγελματικής ή βιομη-
χανικής χρήσης σε συνδυασμό με αλουμινένια
σκεύη, όπως π.χ. φίλτρα λίπους των απορροφητήρων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Μια εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία.
▶ Πριν τον καθαρισμό τραβήξτε το φις από την πρίζα

ή κατεβάστε/ξεβιδώστε την ασφάλεια στο κιβώτιο
των ασφαλειών.

▶ Μη χρησιμοποιείτε συσκευές εκτόξευσης ατμού ή
συσκευές καθαρισμού υψηλής πίεσης, για να καθα-
ρίσετε τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος εγκαύματος!
Η συσκευή ζεσταίνεται κατά τη διάρκεια της λειτουργί-
ας.
▶ Πριν τον καθαρισμό αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Τα εξαρτήματα στο εσωτερικό της συσκευής μπορεί να
είναι κοφτερά.
▶ Καθαρίζετε προσεκτικά τον εσωτερικό χώρο της συ-

σκευής.
1. Προσέξτε τις πληροφορίες για τα υλικά καθαρισμού.

2. Ανάλογα με την επιφάνεια, καθαρίζετε ως εξής:
‒ Καθαρίζετε τις επιφάνειες ανοξείδωτου χάλυβα

με ένα απορροφητικό πανί και ζεστό διάλυμα
απορρυπαντικού πιάτων στην κατεύθυνση λείαν-
σης.

‒ Καθαρίζετε τις βερνικωμένες επιφάνειες με ένα
απορροφητικό πανί και ζεστό διάλυμα απορρυπα-
ντικού πιάτων.

‒ Καθαρίζετε το αλουμίνιο με ένα μαλακό πανί και
υγρό καθαρισμού τζαμιών.

‒ Καθαρίζετε τα πλαστικά μέρη με ένα μαλακό πα-
νί και υγρό καθαρισμού τζαμιών.

‒ Καθαρίζετε το γυαλί με ένα μαλακό πανί και
υγρό καθαρισμού τζαμιών.

3. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
4. Σε περίπτωση επιφανειών από ανοξείδωτο χάλυβα,

απλώνετε πολύ λεπτά το υλικό φροντίδας ανοξείδω-
του χάλυβα μ’ ένα μαλακό πανί.
Υλικά φροντίδας ανοξείδωτου χάλυβα θα βρείτε
στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή στο Online-
Shop.

8.3 Καθαρισμός των στοιχείωμ χειρισμού

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Μια εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία.
▶ Μη χρησιμοποιείτε βρεγμένα απορροφητικό πανιά ή

σφουγγάρια.
1. Προσέξτε τις πληροφορίες για τα υλικά καθαρισμού.
2. Καθαρίστε με ένα υγρό απορροφητικό πανί και ζε-

στό διάλυμα απορρυπαντικού πιάτων.
3. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.

8.4 Αφαίρεση του φίλτρου λίπους

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Το κάλυμμα των φίλτρων μπορεί να ταλαντεύεται.
▶ Ανοίξτε αργά το κάλυμμα των φίλτρων.
▶ Μετά το άνοιγμα κρατήστε το κάλυμμα των φίλτρων,

ώσπου να μην ταλαντεύεται πλέον.
▶ Κλείστε αργά το κάλυμμα των φίλτρων.
1. Για το άνοιγμα αναδιπλώστε το κάλυμμα των φίλτρων

προς τα κάτω.
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2. ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα φίλτρα λίπους που πέφτουν μπορούν να προξενή-
σουν ζημιά στην βάση εστιών που βρίσκεται από
κάτω.
▶ Γι’ αυτό πιάστε με το ένα χέρι κάτω από το φίλ-

τρο.
Ανοίξτε τις ασφαλίσεις στα φίλτρα λίπους.

3. Αφαιρέστε τα φίλτρα λίπους από τα στηρίγματα.
Για να αποφύγετε το στάξιμο του λίπους, κρατάτε τα
φίλτρα λίπους οριζόντια.

8.5 Καθαρισμός των φίλτρων λίπους με το
χέρι
Τα φίλτρα λίπους φιλτράρουν το λίπος από τους ατμούς
της κουζίνας. Ο τακτικός καθαρισμός των φίλτρων λί-
πους εξασφαλίζουν έναν υψηλό βαθμό διαχωρισμού
του λίπους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος πυρκαγιάς!
Οι εναποθέσεις λίπους στα φίλτρα λίπους μπορούν να
αναφλεγούν.
Προϋπόθεση: Τα φίλτρα λίπους έχουν αφαιρεθεί. 
→ "Αφαίρεση του φίλτρου λίπους", Σελίδα 8
1. Προσέξτε τις πληροφορίες για τα υλικά καθαρισμού.
2. Μουλιάστε τα φίλτρα λίπους σε ζεστό διάλυμα απορ-

ρυπαντικού πιάτων.
Σε περίπτωση σκληρής ρύπανσης χρησιμοποιήστε
ένα ειδικό απολιπαντικό. Το απολιπαντικό θα το βρεί-
τε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή στο
Online-Shop.

3. Καθαρίζετε τα φίλτρα λίπους με μια βούρτσα.
4. Ξεπλένετε καλά τα φίλτρα λίπους.
5. Αφήστε τα φίλτρα λίπους να στραγγίξουν.

8.6 Καθαρισμός των φίλτρων λίπους στο
πλυντήριο πιάτων
Τα φίλτρα λίπους φιλτράρουν το λίπος από τους ατμούς
της κουζίνας. Ο τακτικός καθαρισμός των φίλτρων λί-
πους εξασφαλίζουν έναν υψηλό βαθμό διαχωρισμού
του λίπους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος πυρκαγιάς!
Οι εναποθέσεις λίπους στα φίλτρα λίπους μπορούν να
αναφλεγούν.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα μαγκωμένα φίλτρα λίπους μπορεί να υποστούν ζη-
μιά.
▶ Μη μαγκώσετε τα φίλτρα λίπους.

Σημείωση: Κατά τον καθαρισμό του φίλτρου λίπους
στο πλυντήριο των πιάτων μπορεί να εμφανιστούν ελα-
φρές αποχρώσεις. Οι αποχρώσεις δεν έχουν καμία επιρ-
ροή πάνω στη λειτουργία των φίλτρων λίπους.
Προϋπόθεση: Τα φίλτρα λίπους έχουν αφαιρεθεί. 
→ "Αφαίρεση του φίλτρου λίπους", Σελίδα 8
1. Προσέξτε τις πληροφορίες για τα υλικά καθαρισμού.
2. Τοποθετήστε τα φίλτρα λίπους χαλαρά στο πλυντή-

ριο πιάτων.
Μην καθαρίζετε τα πολύ λερωμένα φίλτρα λίπους
μαζί με τα σκεύη.
Σε περίπτωση σκληρής ρύπανσης χρησιμοποιήστε
ένα ειδικό απολιπαντικό. Το απολιπαντικό θα το βρεί-
τε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή στο
Online-Shop.

3. Ξεκινήστε το πλυντήριο πιάτων.
Στη ρύθμιση της θερμοκρασίας επιλέξτε το πολύ 70
°C.

4. Αφήστε τα φίλτρα λίπους να στραγγίξουν.

8.7 Τοποθέτηση των φίλτρων λίπους
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα φίλτρα λίπους που πέφτουν μπορούν να προξενή-
σουν ζημιά στην βάση εστιών που βρίσκεται από κάτω.
▶ Γι’ αυτό πιάστε με το ένα χέρι κάτω από το φίλτρο.
1. Τοποθετήστε τα φίλτρα λίπους.
2. Σηκώστε τα φίλτρα λίπους προς τα επάνω και ασφα-

λίστε τις ασφαλίσεις.
3. Βεβαιωθείτε, ότι οι ασφαλίσεις είναι σωστά ασφαλι-

σμένες.
4. Κλείστε το κάλυμμα του φίλτρου.

8.8 Φίλτρο οσμών για μονάδα
ανακυκλοφορίας αέρα CleanAir
Τα φίλτρα οσμών φιλτράρουν τις οσμηρές ουσίες στη
λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα. Η τακτική αλλαγή
των φίλτρων οσμών εξασφαλίζει μια υψηλή απόδοση
φιλτραρίσματος των οσμών.
Το φίλτρο οσμών πρέπει στην κανονική λειτουργία, περί-
που μία ώρα κάθε μέρα, να αντικαθίσταται κάθε 12 μή-
νες. Το φίλτρο οσμών δεν μπορεί να καθαριστεί ή να
αναγεννηθεί.
Φίλτρα οσμών θα βρείτε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών ή στο Online-Shop. Χρησιμοποιείτε μόνο γνή-
σια φίλτρα οσμών. 
→ "Εξαρτήματα", Σελίδα 6
Σημείωση: Τα φίλτρα οσμών δεν περιέχουν βλαβερές
ουσίες και μπορούν να αποσυρθούν μαζί με τα οικιακά
απορρίμματα.
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Αφαίρεση φίλτρου οσμών για μονάδα
ανακυκλοφορίας αέρα CleanAir
1. Αφαιρέστε το μαγνητικό κάλυμμα.

2. Αφαιρέστε το φίλτρο οσμών.

Τοποθέτηση φίλτρου οσμών για μονάδα
ανακυκλοφορίας αέρα CleanAir
1. Αφαιρέστε το νέο φίλτρο οσμών από τη συσκευασία.
2. Τοποθετήστε το νέο φίλτρο οσμών στη μονάδα ανα-

κυκλοφορίας αέρα.

3. Τοποθετήστε το κάλυμμα έτσι, ώστε να συγκρατείται
με ασφάλεια από τους μαγνήτες.

9  Αποκατάσταση βλαβών
Τις μικρότερες βλάβες στη συσκευή σας μπορείτε να
τις αποκαταστήσετε οι ίδιοι. Χρησιμοποιήστε τις πληρο-
φορίες για την αποκατάσταση βλαβών, προτού έρθετε
σε επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών. Έτσι
αποφεύγετε άσκοπα έξοδα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.
▶ Μόνο εκπαιδευμένο, ειδικευμένο προσωπικό επι-

τρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευές στη συ-
σκευή.

▶ Όταν η συσκευή είναι ελαττωματική καλέστε την
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.
▶ Μόνο εκπαιδευμένο γι’ αυτό, ειδικευμένο προσωπικό

επιτρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευές στη συ-
σκευή.

▶ Μόνο γνήσια ανταλλακτικά επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιηθούν για την επισκευή της συσκευής.

▶ Εάν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος
αυτής της συσκευής υποστεί ζημιά, πρέπει να αντι-
κατασταθεί από εκπαιδευμένο, ειδικευμένο προσωπι-
κό.

9.1 Αντικατάσταση καμμένων λυχνιών LED
▶ Οι καμμένες λυχνίες LED επιτρέπεται να αντικαθι-

στούνται μόνο από τον κατασκευαστή, την υπηρεσία
τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών ή έναν αδειούχο τε-
χνικό (ηλεκτρολόγο).

9.2 Δυσλειτουργίες

Βλάβη Αιτίες και αντιμετώπιση προβλημάτων
Η συσκευή δε λει-
τουργεί.

Το φις του καλωδίου σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος δεν είναι συνδεδεμένο.
▶ Συνδέστε τη συσκευή στο δίκτυο του ρεύματος.
Η ασφάλεια είναι ελαττωματική.
▶ Ελέγξτε την ασφάλεια στο κιβώτιο των ασφαλειών.
Η παροχή ρεύματος έχει διακοπεί.
▶ Ελέγξτε, εάν λειτουργεί ο φωτισμός χώρου ή οι άλλες συσκευές στον χώρο.
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Βλάβη Αιτίες και αντιμετώπιση προβλημάτων
Ο φωτισμός δε λει-
τουργεί.

Η λάμπα φωτοδιόδου (LED) είναι χαλασμένη.
▶ Καλέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.
▶ Οι καμμένες λυχνίες LED επιτρέπεται να αντικαθιστούνται μόνο από τον κατασκευαστή,

την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών ή έναν αδειούχο τεχνικό (ηλεκτρολόγο).
Το  ανάβει συνεχώς. Τα φίλτρα λίπους είναι κορεσμένα.

▶ Καθαρίστε τα φίλτρα λίπους. → Σελίδα 9

10  Απόσυρση
10.1 Απόσυρση παλιάς συσκευής
Με την απόσυρση σύμφωνα με τους κανόνες προστασί-
ας του περιβάλλοντος, μπορούν να επαναποκτηθούν
πολύτιμες πρώτες ύλες.
▶ Αποσύρετε τη συσκευή σύμφωνα με τους κανόνες

προστασίας του περιβάλλοντος.
Πληροφορίες σχετικά με τους επίκαιρους τρόπους
απόσυρσης θα βρείτε στο ειδικό κατάστημα ή στην
αρμόδια τοπική Δημοτική Αρχή σας.

Αυτή η συσκευή χαρακτηρίζεται σύμ-
φωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία
2012/19/ΕE περί ηλεκτρικών και ηλε-
κτρονικών συσκευών (waste electrical
and electronic equipment - WEEE).
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για
μια απόσυρση και αξιοποίηση των πα-
λιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την ΕΕ.

11  Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών
Σχετικά με τη λειτουργία γνήσια ανταλλακτικά, σύμφωνα
με την αντίστοιχη διάταξη οικολογικού σχεδιασμού, μπο-
ρείτε να προμηθευτείτε από την υπηρεσία εξυπηρέτη-
σης πελατών της εταιρείας μας για τη διάρκεια το λι-
γότερο 10 ετών από τη θέση σε κυκλοφορία της συ-
σκευής σας εντός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού
Χώρου.
Σημείωση: Η χρήση της υπηρεσίας εξυπηρέτησης πελα-
τών είναι στο πλαίσιο των όρων εγγύησης του κατα-
σκευαστή δωρεάν.
Λεπτομερείς πληροφορίες για τον χρόνο εγγύησης και
τους όρους εγγύησης στη χώρα σας θα λάβετε από την
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών της εταιρείας μας, τον
έμπορά σας ή την ιστοσελίδα μας.
Όταν έρθετε σε επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών, χρειάζεστε τον αριθμό προϊόντος (E-Nr.) και
τον αριθμό κατασκευής (FD) της συσκευής σας.

Τα στοιχεία επικοινωνίας της υπηρεσίας εξυπηρέτησης
πελατών θα τα βρείτε στον συνημμένο κατάλογο της
υπηρεσίας εξυπηρέτησης πελατών ή στην ιστοσελίδα
μας.

11.1 Αριθμός προϊόντος (E-Nr.) και αριθμός
κατασκευής (FD)
Τον αριθμό προϊόντος (E-Nr.) και τον αριθμό κατασκευ-
ής (FD) θα τους βρείτε στην πινακίδα τύπου της συ-
σκευής.
Η πινακίδα τύπου βρίσκεται ανάλογα το μοντέλο:
¡ στον εσωτερικό χώρο της συσκευής (αφαιρέστε γι’

αυτό τα φίλτρα λίπους).
¡ στην πίσω πλευρά της συσκευής.

Για να βρείτε ξανά γρήγορα τα στοιχεία της συσκευής
σας και τον αριθμό τηλεφώνου της υπηρεσίας εξυπη-
ρέτησης πελατών, μπορείτε να τα σημειώσετε.

12  Οδηγίες συναρμολόγησης
Προσέξτε αυτές τις πληροφορίες κατά τη συναρμο-
λόγηση της συσκευής.
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12.1 Υλικά παράδοσης
Μετά το ξεπακετάρισμα ελέγξτε όλα τα μέρη για ενδε-
χόμενες ζημιές μεταφοράς καθώς και για την πληρότη-
τα της παράδοσης.

10 x

12.2 Διαστάσεις της συσκευής
Εδώ θα βρείτε τις διαστάσεις της συσκευής

12.3 Αποστάσεις ασφαλείας
Προσέξτε τις αποστάσεις ασφαλείας της συσκευής.

 12.4 Ασφαλής συναρμολόγηση
Προσέξτε αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας,
όταν συναρμολογείτε τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
δηλητηρίασης!
Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν
να προκαλέσουν δηλητηριάσεις. Εστίες, εξαρ-
τημένες από τον αέρα του περιβάλλοντος (π.χ.
συσκευές θέρμανσης που λειτουργούν με
αέριο, πετρέλαιο, ξύλο ή άνθρακα, ταχυθερμο-
σίφωνες, θερμαντήρες νερού) λαμβάνουν τον
αέρα για καύση από τον χώρο τοποθέτησης
και οδηγούν τα καυσαέρια μέσα από μια εγκα-
τάσταση απαγωγής των καυσαερίων (π.χ. καμι-
νάδα) στον έξω χώρο. Σε συνδυασμό με έναν
ενεργοποιημένο απορροφητήρα αφαιρείται
αέρας από την κουζίνα και τους γειτονικούς
χώρους. Χωρίς επαρκή παροχή αέρα δημιουρ-
γείται μια υποπίεση. Τα δηλητηριώδη αέρια
από την καμινάδα ή τον απορροφητήρα επι-
στρέφουν πίσω στα δωμάτια του σπιτιού. 

▶ Φροντίζετε πάντοτε για επαρκή παροχή
αέρα, όταν η συσκευή χρησιμοποιείται στη
λειτουργία εξαερισμού ταυτόχρονα με μια
εστία, εξαρτημένη από τον αέρα του περι-
βάλλοντος.

▶ Μια ακίνδυνη λειτουργία είναι δυνατή μόνο
τότε, όταν η υποπίεση στον χώρο τοποθέτη-
σης της εστίας δεν υπερβαίνει τα 4 Pa
(0,04 mbar). Αυτό επιτυγχάνεται, όταν μέσω
μη κλεινόμενων ανοιγμάτων, π.χ. στις πόρ-
τες, στα παράθυρα, σε συνδυασμό με ένα
εντοιχιζόμενο κιβώτιο αερισμού/εξαερισμού
ή με άλλα τεχνικά μέτρα, μπορεί να αναπλη-
ρωθεί ο απαραίτητος αέρας που χρειάζεται
για την καύση. Ένα εντοιχισμένο κιβώτιο αε-
ρισμού / εξαερισμού μόνο του, δεν εξασφα-
λίζει την τήρηση της οριακής τιμής.

▶ Ζητήστε σε κάθε περίπτωση τη συμβουλή
του αρμόδιου καπνοδοχοκαθαριστή, ο οποί-
ος μπορεί να εκτιμήσει το συνολικό σύστη-
μα αερισμού του σπιτιού και να σας προτεί-
νει το κατάλληλο μέτρο αερισμού.

▶ Εάν η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστι-
κά στην λειτουργία ανακυκλοφορίας αέρα,
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τότε η λειτουργία είναι δυνατή χωρίς περιο-
ρισμό.

Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν
να προκαλέσουν δηλητηριάσεις.
▶ Όταν τοποθετείται ένας απορροφητήρας με

μια εστία, εξαρτημένη από τον αέρα του πε-
ριβάλλοντος, πρέπει να εξοπλιστεί η παροχή
ρεύματος του απορροφητήρα με μια κατάλ-
ληλη διάταξη ασφαλείας.

Τα επαναρροφούμενα αέρια καύσης μπορούν
να προκαλέσουν δηλητηριάσεις.
▶ Μη διοχετεύετε τον αέρα απαγωγής σε μια

καμινάδα καπνού ή καμινάδα καυσαερίων,
που βρίσκεται σε λειτουργία.

▶ Μη διοχετεύετε τον αέρα απαγωγής σε μια
καμινάδα, που χρησιμεύει για τον εξαερισμό
χώρων τοποθέτησης εστιών.

▶ Σε περίπτωση που ο αέρας απαγωγής
πρόκειται να διοχετευθεί σε μια καμινάδα
καπνού ή καμινάδα καυσαερίων, που δεν
βρίσκεται σε λειτουργία, είναι απαραίτητη η
έγκριση του αρμόδιου καπνοδοχοκαθαρι-
στή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ασφυξίας!
Τα παιδιά μπορεί να περάσουν τα υλικά της
συσκευασίας πάνω από το κεφάλι ή να τυλι-
χτούν σ’ αυτά και να πάθουν ασφυξία.
▶ Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας μακριά από

τα παιδιά.
▶ Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τα

υλικά συσκευασίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
πυρκαγιάς!
Οι εναποθέσεις λίπους στο φίλτρο του λίπους
μπορούν να αναφλεγούν.
▶ Πρέπει να τηρούνται οι προβλεπόμενες

αποστάσεις ασφαλείας, για την αποφυγή
μιας συσσώρευσης της θερμότητας.

▶ Προσέξτε τα στοιχεία σχετικά με τις συ-
σκευές μαγειρέματός σας. Εάν οι οδηγίες
εγκατάστασης των συσκευών μαγειρέματος
προβλέπουν μια διαφορετική απόσταση,
λάβετε υπόψη πάντοτε την μεγαλύτερη
απόσταση. Σε περίπτωση που λειτουργούν
μαζί ηλεκτρικές εστίες μαγειρέματος και
εστίες μαγειρέματος αερίου, ισχύει η μεγα-
λύτερη αναφερόμενη απόσταση.

Οι εναποθέσεις λίπους στο φίλτρο λίπους μπο-
ρούν να αναφλεγούν.
▶ Κοντά στη συσκευή μην εργάζεστε ποτέ με

ανοιχτή φλόγα (π.χ. φλαμπέ).
▶ Τοποθετείτε τη συσκευή κοντά σε μια εστία

στερεών υλικών καύσης (π.χ. ξύλο ή κάρ-
βουνο) μόνο, όταν υπάρχει ένα κλειστό, μη
αφαιρούμενο κάλυμμα. Δεν επιτρέπεται να
δημιουργούνται καθόλου σπινθήρες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
τραυματισμού!
Τα εξαρτήματα στο εσωτερικό της συσκευής
μπορεί να είναι κοφτερά.
▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια.
Εάν η συσκευή δεν είναι σωστά στερεωμένη
μπορεί να πέσει.
▶ Όλα τα στοιχεία στερέωσης πρέπει να συ-

ναρμολογηθούν καλά και σίγουρα.
Αλλαγές στην ηλεκτρική ή μηχανική δομή είναι
επικίνδυνες και μπορεί να οδηγήσουν σε
εσφαλμένες λειτουργίες.
▶ Μην πραγματοποιήσετε καμία αλλαγή στην

ηλεκτρική ή μηχανική δομή.
Το κάλυμμα των φίλτρων μπορεί να ταλαντεύε-
ται.
▶ Ανοίξτε αργά το κάλυμμα των φίλτρων.
▶ Μετά το άνοιγμα κρατήστε το κάλυμμα των

φίλτρων, ώσπου να μην ταλαντεύεται πλέον.
▶ Κλείστε αργά το κάλυμμα των φίλτρων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!
Κοφτερά εξαρτήματα στο εσωτερικό της συ-
σκευής μπορεί να προξενήσουν ζημιά στο κα-
λώδιο σύνδεσης.
▶ Μην τσακίζετε ή μη μαγκώνετε το καλώδιο

σύνδεσης.
Οι μη ενδεδειγμένες εγκαταστάσεις είναι επι-
κίνδυνες.
▶ Συνδέστε και χρησιμοποιείτε τη συσκευή

μόνο σύμφωνα με τα στοιχεία που ανα-
φέρονται στην πινακίδα τύπου.

▶ Συνδέστε τη συσκευή σε ένα δίκτυο ρεύμα-
τος με εναλλασσόμενο ρεύμα μόνο μέσω
μιας γειωμένης πρίζας, εγκατεστημένης
σύμφωνα με τους κανονισμούς.

▶ Το σύστημα αγωγών προστασίας (γείωση)
της ηλεκτρικής εγκατάστασης του σπιτιού
πρέπει να είναι εγκαταστημένο σύμφωνα με
τους κανονισμούς.

▶ Μην τροφοδοτείτε τη συσκευή ποτέ μέσω
μιας εξωτερικής διάταξης μεταγωγής, π.χ.
χρονοδιακόπτης ή τηλεχειρισμός.
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▶ Όταν η συσκευή είναι τοποθετημένη, πρέπει
το φις του καλωδίου σύνδεσης στο δίκτυο
του ρεύματος να είναι ελεύθερα προσιτό.
Εάν η ελεύθερη πρόσβαση δεν είναι δυνα-
τή, πρέπει στη μόνιμη ηλεκτρική εγκατάστα-
ση να τοποθετηθεί μια διάταξη διακοπής
όλων των πόλων σύμφωνα με τις προϋπο-
θέσεις της κατηγορίας υπέρτασης III και
σύμφωνα με τους κανονισμούς εγκατάστα-
σης.

▶ Κατά την τοποθέτηση της συσκευής προ-
σέξτε, να μη μαγκωθεί ή να μην τσακιστεί
το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύ-
ματος.

12.5 Γενικές υποδείξεις
Προσέξτε αυτές τις γενικές υποδείξεις κατά την εγκα-
τάσταση.
¡ Για την εγκατάσταση πρέπει να τηρούνται οι επίκαι-

ρα ισχύουσες δομικές προδιαγραφές και οι προδια-
γραφές του τοπικών επιχειρήσεων παροχής ρεύμα-
τος και αερίου.

¡ Κατά την απαγωγή του αέρα, πρέπει να προσέξετε
τους ισχύοντες κανονισμούς και τις νομικές δια-
τάξεις, όπως π.χ. τον γενικό οικοδομικό κανονισμό.

¡ Για μια απρόσκοπτη πρόσβαση στη συσκευή σε περί-
πτωση σέρβις, επιλέξτε μια εύκολα προσιτή θέση συ-
ναρμολόγησης.

¡ Οι επιφάνειες της συσκευής είναι ευαίσθητες. Απο-
φεύγετε τις ζημιές κατά τη συναρμολόγηση.

12.6 Υποδείξεις για την ηλεκτρική σύνδεση
Για την ασφαλή ηλεκτρική σύνδεση της συσκευής, προ-
σέξτε αυτές τις υποδείξεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Η αποσύνδεση της συσκευής από το δίκτυο του ρεύμα-
τος πρέπει να είναι οποτεδήποτε δυνατή. Η συσκευή
επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο σε μια πρίζα σούκο που
είναι εγκατεστημένη σύμφωνα με τους κανονισμούς.
▶ Το φις του καλωδίου σύνδεσης μετά την τοποθέτηση

της συσκευής πρέπει να είναι προσιτό.
▶ Εάν αυτό δεν είναι δυνατό, πρέπει στη μόνιμη ηλε-

κτρική εγκατάσταση να τοποθετηθεί μια διάταξη δια-
κοπής όλων των πόλων σύμφωνα με τις προϋπο-
θέσεις της κατηγορίας υπέρτασης III και σύμφωνα
με τους κανονισμούς εγκατάστασης.

▶ Μόνο ένας εξειδικευμένος ηλεκτρολόγος επιτρέπεται
να εκτελέσει τη σταθερή ηλεκτρική εγκατάσταση.
Εμείς συνιστούμε να εγκαταστήσετε έναν μικροαυ-
τόματο διακόπτη προστασίας (διακόπτης FI) στο κύ-
κλωμα του ρεύματος τροφοδοσίας της συσκευής.

Κοφτερά εξαρτήματα στο εσωτερικό της συσκευής
μπορεί να προξενήσουν ζημιά στο καλώδιο σύνδεσης.
▶ Μην τσακίζετε ή μη μαγκώνετε το καλώδιο σύνδε-

σης.
¡ Τα στοιχεία σύνδεσης μπορείτε να τα βρείτε στην πι-

νακίδα τύπου. → Σελίδα 11
¡ Το καλώδιο σύνδεσης έχει μήκος περίπου 1,30 m.
¡ Η παρούσα συσκευή ανταποκρίνεται στις διατάξεις

της ΕΚ περί αντιπαρασιτικών συστημάτων.

¡ Η συσκευή αντιστοιχεί στην κατηγορία προστασίας
1. Γι’ αυτό χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με σύν-
δεση αγωγού προστασίας (γείωση).

¡ Μη συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα κατά τη διάρ-
κεια της συναρμολόγησης.

¡ Βεβαιωθείτε, ότι η προστασία επαφής εξασφαλίζεται
με την τοποθέτηση.

12.7 Υποδείξεις για τον τρόπο
τοποθέτησης
¡ Τοποθετήστε αυτή τη συσκευή σε ένα ντουλάπι της

κουζίνας.
¡ Γι τη συναρμολόγηση πρόσθετων ειδικών εξαρτη-

μάτων, προσέξτε τις συνημμένες οδηγίες εγκατάστα-
σης.

¡ Το πλάτος του απορροφητήρα πρέπει να αντιστοιχεί
τουλάχιστον στο πλάτος της βάσης εστιών.

¡ Για να ανιχνευτεί ιδανικά ο ατμός μαγειρέματος, συ-
ναρμολογήστε τη συσκευή στη μέση πάνω από τη
βάση εστιών.

12.8 Υποδείξεις για τον αγωγό απαγωγής
του αέρα
Ο κατασκευαστής της συσκευής δεν αναλαμβάνει κα-
μία ευθύνη για τις διαμαρτυρίες, που οφείλονται στο
τμήμα των σωλήνων.
¡ Χρησιμοποιήστε έναν κοντό, ευθύγραμμο σωλήνα

εξαερισμού με μια κατά το δυνατόν μεγάλη διάμε-
τρο σωλήνα.

¡ Οι μεγάλοι, τραχείς σωλήνες απαγωγής του αέρα, οι
πολλές καμπύλες ή οι μικρές διάμέτροι σωλήνων
μειώνουν την ισχύς αναρρόφησης και αυξάνουν τον
θόρυβο του ανεμιστήρα.

¡ Χρησιμοποιήστε έναν σωλήνα εξαερισμού από μη εύ-
φλεκτο υλικό.

¡ Για να αποφύγετε την επιστροφή συμπυκνώματος,
τοποθετήστε τον σωλήνα εξαερισμού από τη μεριά
της συσκευής με κλίση 1°.

Στρογγυλοί σωλήνες
Χρησιμοποιήστε στρογγυλούς σωλήνες με μια εσωτερι-
κή διάμετρο από 150 mm (συνίσταται) ή τουλάχιστον
120 mm.

Επίπεδα κανάλια
Χρησιμοποιείτε επίπεδα κανάλια, των οποίων η εσωτερι-
κή διατομή αντιστοιχεί στη διάμετρο των στρογγυλών
σωλήνων:
¡ Η διάμετρος 150 mm αντιστοιχεί περίπου σε 177

cm².
¡ Η διάμετρος 120 mm αντιστοιχεί περίπου σε 113

cm².
¡ Σε περίπτωση που διαφέρουν οι διάμετροι των σωλή-

νων τοποθετήστε λωρίδες στεγανοποίησης.
¡ Μη χρησιμοποιείτε επίπεδα κανάλια με απότομες αλ-

λαγές κατεύθυνσης.
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12.9 Υποδείξεις για τη λειτουργία
εξαερισμού
Σε περίπτωση λειτουργίας εξαερισμού θα πρέπει να το-
ποθετηθεί ένα κλαπέτο μιας κατεύθυνσης.
Υποδείξεις
¡ Εάν στη συσκευή δε συμπεριλαμβάνεται κανένα κλα-

πέτο μιας κατεύθυνσης, μπορείτε να προμηθευτείτε
ένα κλαπέτο μιας κατεύθυνσης στα ειδικά καταστή-
ματα.

¡ Εάν ο αέρας εξαερισμού οδηγείται μέσω του εξωτε-
ρικού τοίχου, θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ένας τη-
λεσκοπικό, εντοιχιζόμενο κιβώτιο.

12.10 Υποδείξεις για τη λειτουργία
ανακυκλοφορίας αέρα
Η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο εφόσον είναι
σταθερά εγκατεστημένη και με συνδεδεμένη σωλήνω-
ση.

12.11 Συναρμολόγηση
Έλεγχος του ντουλαπιού
1. Ελέγξτε το εντοιχιζόμενο ντουλάπι, εάν είναι ορι-

ζόντιο και με επαρκή φέρουσα ικανότητα.
Το μέγιστο βάρος της συσκευής ανέρχεται στα 10
kg.
Σημείωση: Τηρήστε τις προδιαγραφές των κατα-
σκευαστών των ντουλαπιών σχετικά με τη φέρουσα
ικανότητα του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού.

2. Βεβαιωθείτε, ότι το εντοιχιζόμενο ντουλάπι είναι αν-
θεκτικό στη θερμότητα μέχρι τους 90 °C.

3. Βεβαιωθείτε, ότι η σταθερότητα του εντοιχιζόμενου
ντουλαπιού εξασφαλίζεται και μετά από τις εργασίες
κοπής των ανοιγμάτων.

Προετοιμασία του ντουλαπιού
Προϋπόθεση: Το ντουλάπι είναι κατάλληλο για την το-
ποθέτηση .
→ "Έλεγχος του ντουλαπιού", Σελίδα 15
1. Φτιάξτε το άνοιγμα για τη συσκευή.

2. Φτιάξτε το άνοιγμα για τον σωλήνα εξαερισμού είτε
πάνω από το εντοιχιζόμενο ντουλάπι ή πίσω από το
εντοιχιζόμενο ντουλάπι.

Προετοιμασία της συσκευής
1. Συναρμολογήστε τα κλαπέτα αντεπιστροφής στην

έξοδο του αέρα και ασφαλίστε τα.

2. Ανοίξτε το κάλυμμα του φίλτρου.
‒ Πιάστε το κάλυμμα του φίλτρου από τις μπροστι-

νές γωνίες και τραβήξτε το απότομα προς τα
κάτω.
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3. Λύστε την ασφάλεια των μεντεσέδων και αφαιρέστε
το κάλυμμα του φίλτρου.

4. Αφαιρέστε τα φίλτρα λίπους.
Μη λυγίσετε τα φίλτρα λίπους, για να αποφύγετε τυ-
χόν ζημιές.

5. Λύστε την καλωδίωση του πεδίου χειρισμού και την
καλωδίωση του φωτισμού.

6. Λύστε την κοχλιοσύνδεση του πλαισίου  και αφαι-
ρέστε το πλαίσιο .

Συναρμολόγηση της συσκευής
1. Τοποθετήστε τη συσκευή στο άνοιγμα του ντουλα-

πιού  και βιδώστε την στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι
⁠.

2. Σφίξτε τις βίδες στερέωσης.

3. Τοποθετήστε το πλαίσιο και βιδώστε το από κάτω με
τη συσκευή.

4. Ασφαλίστε το πλαίσιο και τη συσκευή με βίδες.

Εάν οι βίδες δεν είναι προσιτές από έξω, μπορούν
να βιδωθούν επίσης από μέσα.
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5. Αποκαταστήστε ξανά την καλωδίωση του πεδίου χει-
ρισμού και την καλωδίωση του φωτισμού.

Το φις μπορεί να συνδεθεί μόνο σε μια θέση.
6. Βεβαιωθείτε, ότι η βυσματούμενη σύνδεση είναι σω-

στά ασφαλισμένη.

7. Τοποθετήστε τα φίλτρα λίπους.
Μη λυγίσετε τα φίλτρα λίπους, για να αποφύγετε τυ-
χόν ζημιές.

8. Τοποθετήστε το κάλυμμα του φίλτρου και κλείστε το.

Κατασκευή της σύνδεσης εξαερισμού
1. Στερεώστε τον σωλήνα εξαερισμού στο στόμιο αέρα.

2. Κατασκευάστε τη σύνδεση προς το άνοιγμα εξαερι-
σμού.

3. Στεγανοποιήστε τα σημεία σύνδεσης.

Κατασκευή της σύνδεσης ανακυκλοφορίας
αέρα (μονάδα ανακυκλοφορίας αέρα)
Προϋπόθεση: Το συνημμένο φύλλο για τη μονάδα ανα-
κυκλοφορίας αέρα υπάρχει και τηρείται.
1. Στερεώστε τον σωλήνα εξαερισμού στο στόμιο αέρα.

2. Κατασκευάστε τη σύνδεση προς το άνοιγμα στη μο-
νάδα ανακυκλοφορίας αέρα.

3. Στεγανοποιήστε τα σημεία σύνδεσης.
4. Τοποθετήστε τα φίλτρα οσμών.

Αποκατάσταση της σύνδεσης ρεύματος
1. Συνδέστε το φις στην πρίζα σούκο.
2. Σε περίπτωση μιας απαραίτητης σταθερής σύνδε-

σης, προσέξτε τις υποδείξεις στο κεφάλαιο 
→ "Υποδείξεις για την ηλεκτρική σύνδεση", Σελίδα
14.

Αποσυναρμολόγηση της συσκευής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Τα εξαρτήματα στο εσωτερικό της συσκευής μπορεί να
είναι κοφτερά.
▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια.
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο του ρεύμα-

τος.
2. Λύστε τον σωλήνα εξαερισμού.
3. Όταν χρειάζεται, ανοίξτε το κάλυμμα του φίλτρου.
4. Αφαιρέστε τα φίλτρα λίπους.

Μη λυγίσετε τα φίλτρα λίπους, για να αποφύγετε τυ-
χόν ζημιές.

5. Αφαιρέστε το πλαίσιο.
6. Λύστε την καλωδίωση του πεδίου χειρισμού και την

καλωδίωση του φωτισμού.
7. Λύστε την κοχλιοσύνδεση με το εντοιχιζόμενο ντου-

λάπι.
8. Αφαιρέστε τη συσκευή αργά προς τα κάτω.
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1 Seguridad
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones
de seguridad.

1.1 Advertencias de carácter general
¡ Lea atentamente estas instrucciones.
¡ Conservar las instrucciones y la

información del producto para un uso
posterior o para futuros propietarios.

¡ No conecte el aparato en el caso de que
haya sufrido daños durante el transporte.

1.2 Uso conforme a lo prescrito
Este electrodoméstico ha sido diseñado ex-
clusivamente para su montaje empotrado.
Prestar atención a las instrucciones de mon-
taje especiales.
Solamente un montaje profesional conforme a
las instrucciones de montaje puede garantizar
un uso seguro del aparato. El instalador es
responsable del funcionamiento perfecto en
el lugar de instalación.
Utilizar el aparato únicamente:
¡ para aspirar el vapor.
¡ en el uso doméstico privado y en espacios

cerrados del entorno doméstico.

¡ hasta a una altura de 2000 m sobre el
nivel del mar.

No utilizar el aparato:
¡ con un reloj temporizador externo.

1.3 Limitación del grupo de usuarios
Este aparato podrá ser usado por niños a
partir de 8 años y por personas con limitacio-
nes físicas, sensoriales o mentales, o que ca-
rezcan de conocimientos o de experiencia,
siempre que cuenten con la supervisión de
una persona responsable de su seguridad o
hayan sido instruidos previamente en su uso
y hayan comprendido los peligros que pue-
den derivarse del mismo.
No deje que los niños jueguen con el apara-
to.
La limpieza y el cuidado del aparato a cargo
del usuario no podrán ser realizados por ni-
ños a no ser que tengan al menos 15 años
de edad y que cuenten con la supervisión de
una persona adulta.
Mantener a los niños menores de 8 años ale-
jados del aparato y del cable de conexión.

1.4 Uso seguro

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de asfixia!
Los niños pueden ponerse el material de em-
balaje por encima de la cabeza, o bien enro-
llarse en él, y asfixiarse.
▶ Mantener el material de embalaje fuera del

alcance de los niños.
▶ No permita que los niños jueguen con el

embalaje.
Si los niños encuentran piezas de tamaño re-
ducido, pueden aspirarlas o tragarlas y asfi-
xiarse.
▶ Mantener las piezas pequeñas fuera del al-

cance de los niños.
▶ No permita que los niños jueguen con pie-

zas pequeñas.
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ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de
envenenamiento!
Los gases de combustión que se vuelven a
aspirar pueden ocasionar intoxicaciones. Los
equipos calefactores que dependen del aire
del recinto de instalación (p. ej., calefactores
de gas, aceite, madera o carbón, calentado-
res de salida libre, calentadores de agua) ad-
quieren aire de combustión del recinto de ins-
talación y evacuan los gases de escape al ex-
terior a través de un sistema extractor (p. ej.,
una chimenea). En combinación con una
campana extractora encendida se extrae aire
de la cocina y de las habitaciones próximas;
sin una entrada de aire suficiente se genera
una depresión. Los gases tóxicos proceden-
tes de la chimenea o del hueco de ventilación
se vuelven a aspirar en las habitaciones. 

▶ Garantizar una entrada de aire suficiente si
el aparato se emplea en el modo de eva-
cuación del aire al exterior junto con un
equipo calefactor dependiente del aire del
recinto de instalación.

▶ Con el fin de garantizar un funcionamiento
seguro, la depresión en el recinto de insta-
lación de los equipos calefactores no debe
superar los 4 Pa (0,04 mbar). Esto se con-
sigue si, mediante aberturas que no se
pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas,
en combinación con un pasamuros de en-
trada/salida de aire o mediante otras medi-
das técnicas, se puede hacer recircular el
aire necesario para la combustión. Un pa-
samuros de entrada/salida de aire no es
garantía por sí solo del cumplimiento del
valor límite.

▶ Pedir siempre asesoramiento al técnico
competente de su región, que estará en
condiciones de evaluar todo el sistema de
ventilación de su hogar y recomendarle las
medidas adecuadas en materia de ventila-
ción.

▶ No hay limitaciones para el funcionamiento
si el aparato se utiliza exclusivamente en el
modo con recirculación de aire.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!
Los depósitos de grasa en los filtros antigrasa
pueden prenderse.
▶ No usar nunca el aparato sin filtro antigra-

sa.
▶ Limpiar regularmente los filtros antigrasa.
▶ No trabajar nunca con una llama abierta

cerca del aparato (p. ej., flambeado).
▶ Instalar el aparato cerca de un equipo cale-

factor para combustibles sólidos (p. ej.,
madera o carbón) solo si los equipos cale-
factores disponen de una cubierta cerrada
no desmontable. No deben saltar chispas.

El aceite caliente y la grasa se inflaman con
rapidez.
▶ Supervisar el aceite caliente y la grasa con-

tinuamente.
▶ En caso de que el aceite o la grasa se in-

flamen, no apagarlos nunca con agua.
Apagar la zona de cocción. Sofocar con
cuidado las llamas con una tapa, una tapa
extintora u otro medio similar.

Los fogones de gas sin recipientes para coci-
nar colocados generan gran cantidad de ca-
lor durante su funcionamiento. Esto puede da-
ñar o incendiar el aparato de ventilación situa-
do encima.
▶ Utilizar los fogones de gas solo con reci-

pientes para cocinar colocados.
Cuando se usan simultáneamente varias zo-
nas de cocción de gas, se genera mucho ca-
lor. Esto puede dañar o incendiar el aparato
de ventilación situado encima.
▶ Utilizar las zonas de cocción de gas solo

con recipientes para cocinar colocados.
▶ Ajustar el nivel de ventilador máximo.
▶ No utilizar simultáneamente durante más

de 15 minutos dos zonas de cocción de
gas con una llama grande. Dos zonas de
cocción de gas equivalen a un quemador
grande.

▶ No utilizar nunca un quemador grande con
más de 5 kW con una llama grande duran-
te más de 15 minutos (p. ej., wok).

▶ El aparato solo puede combinarse con pla-
cas de gas con una potencia total de hasta
18  kW.
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ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de
quemaduras!
Las partes accesibles se calientan durante el
funcionamiento.
▶ No tocar nunca las partes calientes.
▶ Mantener fuera del alcance de los niños.
El aparato se calienta durante el funciona-
miento.
▶ Dejar que el aparato se enfríe antes de

proceder a su limpieza.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Las piezas internas del aparato pueden tener
bordes afilados.
▶ Limpiar con cuidado el interior del aparato.
La realización de modificaciones en la estruc-
tura eléctrica o mecánica resulta peligrosa y
puede provocar un funcionamiento erróneo.
▶ No realizar modificaciones en la estructura

eléctrica ni mecánica.
La tapa del filtro se puede mover.
▶ Abrir la tapa del filtro lentamente.
▶ Sujetar la tapa del filtro tras la apertura

hasta que deje de moverse.
▶ Cerrar la tapa del filtro lentamente.
La luz de las iluminaciones LED es muy des-
lumbrante y puede dañar los ojos (grupo de
riesgo 1).
▶ No mirar más de 100 segundos directa-

mente a las luces LED encendidas.
Los niños pueden tragarse las pilas.
▶ Mantener las pilas fuera del alcance de los

niños.
▶ Supervisar a los niños si se va a cambiar la

pila.
Las pilas pueden explotar.
▶ No cargar las pilas.
▶ No cortocircuitar las pilas.
▶ No arrojar las pilas al fuego.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga
eléctrica!
La infiltración de humedad puede provocar
una descarga eléctrica.
▶ Antes de la limpieza hay que desconectar

el enchufe o los fusibles de la caja de fusi-
bles.

▶ No utilizar limpiadores por chorro de vapor
ni de alta presión para limpiar el aparato.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de explosión!
Los productos de limpieza con alto contenido
de alcalinos cáusticos o ácidos en combina-
ción con piezas de aluminio en la cuba del la-
vavajillas pueden provocar explosiones.
▶ No utilizar productos de limpieza con alto

contenido de alcalinos cáusticos o ácidos.
En particular, no utilizar productos de lim-
pieza comerciales o industriales en combi-
nación con piezas de aluminio tales como
filtros antigrasa de campanas extractoras.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!
Los depósitos de grasa en los filtros antigrasa
pueden prenderse.
▶ Limpiar regularmente los filtros antigrasa.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Las reparaciones inadecuadas son peligro-
sas.
▶ Solo el personal especializado puede reali-

zar reparaciones e intervenciones en el
aparato.

▶ Si el aparato está defectuoso, ponerse en
contacto con el servicio de asistencia técni-
ca.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga
eléctrica!
La penetración de humedad puede provocar
una descarga eléctrica.
▶ No utilizar paños de esponja húmedos.

2  Evitar daños materiales
¡ATENCIÓN!
El agua condensada puede conllevar daños por corro-
sión.
▶ Encender siempre el aparato cuando se vaya a co-

cinar con el fin de evitar la formación de agua con-
densada.

Si la humedad penetra en los elementos de mando,
pueden ocasionarse daños.
▶ No limpiar nunca los mandos con un paño húmedo.
Una limpieza inadecuada daña las superficies.
▶ Respetar las indicaciones de limpieza.

▶ No utilizar productos de limpieza agresivos ni abra-
sivos.

▶ Limpiar las superficies de acero inoxidable siempre
en la dirección del pulido.

▶ No limpiar nunca los mandos con limpiador para
acero inoxidable.

El retorno de agua condensada puede dañar el apara-
to.
▶ El conducto de evacuación debe estar instalado a

un mínimo de 1° de desnivel con respecto al apara-
to.
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Si se utilizan los elementos de diseño de manera inco-
rrecta, pueden romperse.
▶ No tirar de los elementos de diseño.
▶ No colocar objetos sobre los elementos de diseño

ni colgarlos de ellos.
El uso de pilas con fugas provoca daños en el mando
a distancia.
▶ Retirar las pilas cuando no se esté usando el man-

do a distancia.
▶ Desechar las pilas vacías o defectuosas de forma

segura y respetuosa con el medioambiente.

Daños en la superficie por no retirar la lámina protecto-
ra.
▶ Retirar la lámina protectora de todas las piezas del

equipo antes de usarlo por primera vez.
Las superficies lacadas son delicadas.
▶ Respetar las indicaciones de limpieza.

→ "Limpiar el aparato", Página 23
▶ Proteger las superficies lacadas de los arañazos.

3  Protección del medio ambiente y ahorro
3.1 Eliminación del embalaje
Los materiales del embalaje son respetuosos con el
medio ambiente y reciclables.
▶ Desechar las diferentes piezas separadas según su

naturaleza.

Eliminar el embalaje de forma ecoló-
gica.

3.2 Ahorro de energía
Si tiene en cuenta estas indicaciones, su aparato con-
sumirá menos corriente.
Se debe adaptar el nivel del ventilador a la intensidad
de los vapores de cocción.
¡ Cuanto menor sea el nivel del ventilador, menor se-

rá el consumo de energía.
El nivel intensivo solo debe utilizarse en caso nece-
sario.

En el caso de vapores de cocción intensos, seleccio-
nar desde el principio un nivel de ventilador elevado.
¡ Los olores se dispersan menos por la estancia.

Desconectar la iluminación cuando ya no se requiera
su uso.
¡ Si la iluminación interior está apagada, no consume

energía.
Limpiar o cambiar los filtros en los intervalos indica-
dos.
¡ El rendimiento del filtro se mantiene.

Colocar la tapa de cocción.
¡ El vapor de cocción y la condensación se reducen.

Utilizar las funciones adicionales solo en caso nece-
sario.
¡ Si se desactivan las funciones adicionales, se redu-

ce el consumo de energía.

4  Ajustar el indicador de saturación
El aparato puede utilizarse en funcionamiento con sali-
da de aire al exterior o en funcionamiento con recircu-
lación de aire.

4.1 Funcionamiento con salida de aire al
exterior
El aire aspirado se depura a través de filtros antigrasa
y se evacua al exterior mediante un sistema de con-
ductos.

El aire no se puede desviar a una chi-
menea que se use para los gases resi-
duales del aparato que quemen gas u
otros combustibles (esto no se aplica a
los aparatos de recirculación de aire).
¡ Si el aire de salida se evacua hacia

una chimenea de humos o gases de
escape que no está en servicio, será
necesario contar previamente con la
aprobación del técnico competente
que corresponda.

¡ Si la salida de aire se evacua
mediante la pared exterior, se
deberá utilizar un pasamuros
telescópico.

4.2 Funcionamiento con recirculación de
aire
El aire aspirado se depura a través de los filtros anti-
grasa y de un filtro antiolores y se vuelve a expulsar a
la estancia.

Para neutralizar los olores durante el
funcionamiento con recirculación de ai-
re, debe montarse un filtro desodorizan-
te. Para conocer todas las posibilida-
des que ofrece el funcionamiento con
recirculación de aire del aparato, remi-
tirse al catálogo o consultar en un co-
mercio especializado. Los accesorios
necesarios pueden adquirirse en distri-
buidores especializados, en el Servicio
de Asistencia Técnica o en la tienda en
línea.
→ "Accesorios", Página 22
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5  Familiarizándose con el aparato
5.1 Mandos
Mediante los mandos puede ajustar todas las funcio-
nes de su aparato y recibir información sobre el estado
de funcionamiento.

Desconectar el aparato
Activar el nivel de ventila-
dor 1
Restablecer el indicador
de saturación
Activar el nivel de ventila-
dor 2
Activar el nivel de ventila-
dor 3
Conectar o desconectar
la ventilación a intervalos
Conectar o desconectar
el nivel intensivo
Conexión o desconexión
de la iluminación.
Indicador de saturación

6  Accesorios
Los accesorios pueden adquirirse en el Servicio de
Asistencia Técnica, en establecimientos especializados
o en Internet. Utilizar solo accesorios originales, ya que
están adaptados a la perfección a su aparato.
Los accesorios son específicos del aparato. Para la
compra, indicar siempre la denominación exacta (E-
Nr.) del aparato. → Página 26
La información relativa a los accesorios para su apara-
to está disponible en nuestro catálogo, a través del
Servicio de Atención al Cliente o en la tienda en línea.

www.gaggenau.com

Accesorios Número de pedido
Filtro recirc. Alta eficien-
cia (repuesto)

AA210110

Set de recirculacion alta
eficiciencia

AA211812

Mando a distancia AA200510

7  Manejo básico
7.1 Encender el aparato
▶ Pulsar ⁠.
a El aparato se pone en marcha en el nivel de ventila-

dor 1.

7.2 Ajustar el nivel de ventilador
▶ Pulsar ,  o ⁠.

7.3 Desconectar el aparato
▶ Pulsar ⁠.
Nota: Si está activado el nivel de ventilador 2 o 3, pul-
sar  dos veces.

7.4 Conectar el nivel intensivo
Si se desarrolla un olor o un vapor especialmente fuer-
te, se puede usar el nivel intensivo.
▶ Pulsar ⁠.
a El aparato pasa automáticamente a un nivel de ven-

tilador más bajo tras aprox. 6 minutos.
Nota: El nivel intensivo puede activarse directamente
en modo desactivado. Una vez transcurridos los seis
minutos, el aparato vuelve a desactivarse.

7.5 Activar la marcha en inercia
Durante la marcha en inercia, el aparato continúa fun-
cionando durante un cierto periodo de tiempo y, a con-
tinuación, se apaga automáticamente.
1. Activar el nivel de ventilador 1, 2 o 3.
2. Mantener pulsado  ⁠.
a Si el retardo de ventilador está activado, el sensor

del nivel de ventilador ajustado parpadea.
a El aparato se apaga automáticamente tras aprox.

30 minutos.

7.6 Conectar la ventilación a intervalos
Con la ventilación a intervalos, el aparato enciende y
apaga la ventilación a intervalos regulares.
▶ Mantener pulsado  ⁠.
a Cuando la ventilación a intervalos está activada, 

parpadea.
a Transcurridas 24 horas, la ventilación a intervalos

se desconecta.

7.7 Desconectar la ventilación a intervalos
▶ Mantener pulsado  o pulsar ⁠.
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7.8 Conectar la iluminación
La iluminación se puede encender y apagar de forma
independiente de la ventilación.
▶ Pulsar ⁠.

7.9 Ajustar el brillo
▶ Mantener pulsado  hasta conseguir el brillo dese-

ado.

7.10 Desconectar la iluminación
▶ Pulsar ⁠.

7.11 Indicador de saturación
El indicador de saturación avisa cuando los filtros anti-
grasa deben limpiarse.
Restablecer el indicador de saturación del filtro antigra-
sa tras la limpieza del filtro antigrasa.

Restablecer el indicador de saturación
Requisito: El aparato está desconectado.
▶ Mantener pulsado   durante tres segundos.
a Se restablece el indicador de saturación.
a  se apaga.

8  Cuidados y limpieza
Para que el aparato mantenga durante mucho tiempo
su capacidad funcional, debe mantenerse y limpiarse
con cuidado.

8.1 Productos de limpieza
Se pueden adquirir productos de limpieza apropiados
a través del Servicio de Asistencia Técnica o en nues-
tra tienda online.
¡ATENCIÓN!
Los productos de limpieza inadecuados pueden dañar
la superficie del aparato.
▶ No utilizar productos de limpieza agresivos ni abra-

sivos.
▶ No utilizar productos de limpieza con un alto conte-

nido alcohólico.
▶ No utilizar estropajos o esponjas duros.
▶ No utilizar limpiadores especiales para limpieza en

caliente.
▶ Utilizar la rasqueta de vidrio, limpiacristales o pro-

ductos de limpieza de acero inoxidable solo si en
las instrucciones de limpieza se recomienda su uso
para la pieza en cuestión.

▶ Lavar a fondo las bayetas antes de usarlas.

8.2 Limpiar el aparato
Limpiar el aparato como se indica para evitar que se
dañen las distintas piezas y superficies debido a una
limpieza incorrecta o al uso de productos de limpieza
inadecuados.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de explosión!
Los productos de limpieza con alto contenido de alcali-
nos cáusticos o ácidos en combinación con piezas de
aluminio en la cuba del lavavajillas pueden provocar
explosiones.
▶ No utilizar productos de limpieza con alto contenido

de alcalinos cáusticos o ácidos. En particular, no
utilizar productos de limpieza comerciales o indus-
triales en combinación con piezas de aluminio tales
como filtros antigrasa de campanas extractoras.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga eléctrica!
La infiltración de humedad puede provocar una descar-
ga eléctrica.
▶ Antes de la limpieza hay que desconectar el enchu-

fe o los fusibles de la caja de fusibles.
▶ No utilizar limpiadores por chorro de vapor ni de al-

ta presión para limpiar el aparato.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de quemaduras!
El aparato se calienta durante el funcionamiento.
▶ Dejar que el aparato se enfríe antes de proceder a

su limpieza.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Las piezas internas del aparato pueden tener bordes
afilados.
▶ Limpiar con cuidado el interior del aparato.
1. Tener en cuenta la información sobre los productos

de limpieza.
2. Según el tipo de superficie, limpiar de la siguiente

manera:
‒ Limpiar las superficies de acero inoxidable con

una bayeta y agua caliente con un poco de ja-
bón en la dirección del pulido.

‒ Limpiar las superficies lacadas con una bayeta y
agua caliente con un poco de jabón.

‒ Limpiar el aluminio con un paño suave y limpia-
cristales.

‒ Limpiar el plástico con un paño suave y limpia-
cristales.

‒ Limpiar el cristal con un paño suave y limpiacris-
tales.

3. Secar con un paño suave.
4. En el caso de superficies de acero inoxidable, apli-

car una capa muy fina del producto de limpieza pa-
ra acero inoxidable con un paño suave.
Se pueden adquirir productos de limpieza para ace-
ro inoxidable a través del Servicio de Asistencia
Técnica o en nuestra tienda en línea.

8.3 Limpiar los elementos de mando

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga eléctrica!
La penetración de humedad puede provocar una des-
carga eléctrica.
▶ No utilizar paños de esponja húmedos.
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1. Tener en cuenta la información sobre los productos
de limpieza.

2. Limpiar con agua caliente con un poco de jabón y
un paño húmedo.

3. Secar con un paño suave.

8.4 Desmontar el filtro antigrasa

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
La tapa del filtro se puede mover.
▶ Abrir la tapa del filtro lentamente.
▶ Sujetar la tapa del filtro tras la apertura hasta que

deje de moverse.
▶ Cerrar la tapa del filtro lentamente.
1. Abrir la tapa del filtro plegándola hacia abajo.

2. ¡ATENCIÓN!
Si se desprende el filtro antigrasa, puede dañarse la
placa de cocción justo debajo.
▶ Agarrar con una mano la parte inferior del filtro

antigrasa.
Abrir los bloqueos de los filtros antigrasa.

3. Retirar los filtros antigrasa de las sujeciones.
Sujetar los filtros antigrasa en posición horizontal
para evitar que la grasa gotee.

8.5 Limpiar de forma manual el filtro
antigrasa
Los filtros antigrasa filtran la grasa de los vapores de
la cocina. Limpiar regularmente los filtros antigrasa
asegura un alto nivel de absorción de grasa.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!
Los depósitos de grasa en los filtros antigrasa pueden
prenderse.
Requisito: Los filtros antigrasa se han desmontado. 
→ "Desmontar el filtro antigrasa", Página 24
1. Tener en cuenta la información sobre los productos

de limpieza.

2. Remojar el filtro antigrasa en agua caliente con un
poco de jabón.
En caso de suciedad fuertemente incrustada, utilizar
un disolvente de grasa. Se pueden adquirir disol-
ventes de grasa a través del Servicio de Asistencia
Técnica o en la tienda online.

3. Limpiar los filtros antigrasa con un cepillo.
4. Enjuagar bien los filtros antigrasa.
5. Dejar escurrir los filtros antigrasa.

8.6 Lavar el filtro antigrasa en el lavavajillas
Los filtros antigrasa filtran la grasa de los vapores de
la cocina. Limpiar regularmente los filtros antigrasa
asegura un alto nivel de absorción de grasa.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!
Los depósitos de grasa en los filtros antigrasa pueden
prenderse.

¡ATENCIÓN!
Los filtros antigrasa puede sufrir daños en caso de
aprisionamiento.
▶ No pinzar los filtros antigrasa.
Nota: La limpieza del filtro antigrasa en el lavavajillas
podría producir ligeras decoloraciones. Las decolora-
ciones no afectan al funcionamiento del filtro antigrasa.
Requisito: Los filtros antigrasa se han desmontado. 
→ "Desmontar el filtro antigrasa", Página 24
1. Tener en cuenta la información sobre los productos

de limpieza.
2. Colocar los filtros antigrasa en el lavavajillas.

No limpiar con el resto de la vajilla los filtros antigra-
sa que presenten un alto grado de suciedad.
En caso de suciedad fuertemente incrustada, utilizar
un disolvente de grasa. Se pueden adquirir disol-
ventes de grasa a través del Servicio de Asistencia
Técnica o en la tienda online.

3. El lavavajillas se inicia.
En el ajuste de temperatura, seleccionar como má-
ximo 70 °C.

4. Dejar escurrir los filtros antigrasa.

8.7 Montar los filtros antigrasa
¡ATENCIÓN!
Si se desprende el filtro antigrasa, puede dañarse la
placa de cocción justo debajo.
▶ Agarrar con una mano la parte inferior del filtro anti-

grasa.
1. Montar los filtros antigrasa.
2. Plegar los filtros antigrasa hacia arriba y encajar los

bloqueos.
3. Asegurarse de que los bloqueos encajan.
4. Cerrar la tapa del filtro.
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8.8 Filtros desodorizantes para el módulo
de recirculación de aire CleanAir
Los filtros desodorizantes eliminan los olores en el fun-
cionamiento con recirculación de aire. Sustituir regular-
mente los filtros desodorizantes asegura una mayor fil-
tración de olores.
Con un funcionamiento normal (aprox. una hora al día),
el filtro desodorizante debe cambiarse cada 12 meses.
El filtro desodorizante no puede limpiarse ni regenerar-
se.
Los filtros desodorizantes pueden adquirirse en el Ser-
vicio de Asistencia Técnica o en nuestra tienda online.
Utilizar únicamente filtros desodorizantes originales. 
→ "Accesorios", Página 22
Nota: Los filtros desodorizante no contienen sustancias
contaminantes, por lo que se pueden desechar en la
basura doméstica.

Desmontar los filtros desodorizantes para el
módulo de recirculación de aire CleanAir
1. Retirar la moldura magnética.

2. Retirar el filtro desodorizante.

Montar los filtros desodorizantes para el módulo
de recirculación de aire CleanAir
1. Retirar el nuevo filtro desodorizante del embalaje.
2. Insertar el nuevo filtro desodorizante en el módulo

de recirculación de aire.

3. Colocar la moldura de modo que los imanes la su-
jeten con seguridad.

9  Solucionar pequeñas averías
El usuario puede solucionar por sí mismo las peque-
ñas averías de este aparato. Se recomienda utilizar la
información relativa a la subsanación de averías antes
de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia
Técnica. De este modo se evitan costes innecesarios.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Las reparaciones inadecuadas son peligrosas.
▶ Solo el personal especializado puede realizar repa-

raciones e intervenciones en el aparato.
▶ Si el aparato está defectuoso, ponerse en contacto

con el servicio de asistencia técnica.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga eléctrica!
Las reparaciones inadecuadas son peligrosas.
▶ Solo el personal especializado puede realizar repa-

raciones e intervenciones en el aparato.
▶ Utilizar únicamente piezas de repuesto originales

para la reparación del aparato.
▶ Si el cable de conexión de red de este aparato re-

sulta dañado, debe ser sustituido por personal es-
pecializado.

9.1 Sustituir las luces LED-defectuosas
▶ La sustitución de las luces LED defectuosas debe

encomendarse siempre al fabricante, al Servicio de
asistencia técnica o a profesionales autorizados
(instaladores electricistas).

9.2 Averías de funcionamiento

Fallo Causa y resolución de problemas
El aparato no funcio-
na.

El enchufe del cable de conexión de red no está conectado.
▶ Conectar el aparato a la red eléctrica.
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Fallo Causa y resolución de problemas
El aparato no funcio-
na.

El fusible está defectuoso.
▶ Comprobar el fusible de la caja de fusibles.
El suministro de corriente eléctrica se ha interrumpido.
▶ Comprobar que la iluminación del compartimento u otros aparatos funciona en la habita-

ción.
La iluminación no fun-
ciona.

La lámpara LED es defectuosa.
▶ Llame al Servicio de Asistencia Técnica.
▶ La sustitución de las luces LED defectuosas debe encomendarse siempre al fabricante,

al Servicio de asistencia técnica o a profesionales autorizados (instaladores electricis-
tas).

 se ilumina perma-
nentemente.

Los filtros antigrasa están saturados.
▶ Limpiar el filtro antigrasa. → Página 24

10  Eliminación
10.1 Eliminación del aparato usado
Gracias a la eliminación respetuosa con el medio am-
biente pueden reutilizarse materiales valiosos.
▶ Desechar el aparato de forma respetuosa con el

medio ambiente.
Puede obtener información sobre las vías y posibili-
dades actuales de desecho de materiales de su dis-
tribuidor o ayuntamiento local.

Este aparato está marcado con el
símbolo de cumplimiento con la Di-
rectiva Europea 2012/19/UE relativa
a los aparatos eléctricos y electróni-
cos usados (Residuos de aparatos
eléctricos y electrónicos RAEE).
La directiva proporciona el marco ge-
neral válido en todo el ámbito de la
Unión Europea para la retirada y la
reutilización de los residuos de los
aparatos eléctricos y electrónicos.

11  Servicio de Asistencia Técnica
Las piezas de repuesto originales relevantes para el
funcionamiento conforme al reglamento sobre diseño
ecológico se pueden adquirir en nuestro Servicio de
Asistencia Técnica durante al menos 10 años a partir
de la fecha de introducción en el mercado del aparato
dentro del Espacio Económico Europeo.
Nota: La intervención del Servicio de Asistencia Técni-
ca es gratuita en el marco de las condiciones de ga-
rantía del fabricante.
Para obtener información detallada sobre el periodo de
validez de la garantía y las condiciones de garantía en
su país, póngase en contacto con nuestro Servicio de
Asistencia Técnica o con su distribuidor, o bien consul-
te nuestra página web.
Cuando se ponga en contacto con el Servicio de Asis-
tencia Técnica, no olvide indicar el número de produc-
to (E-Nr.) y el número de fabricación (FD) del aparato.

Los datos de contacto del Servicio de Asistencia Técni-
ca se encuentran en el directorio adjunto o en nuestra
página web.

11.1 Número de producto (E-Nr.) y número
de fabricación (FD)
El número de producto (E-Nr.) y el número de fabrica-
ción (FD) se encuentran en la placa de características
del aparato.
El lugar donde se encuentra la placa de características
varía según el modelo:
¡ en el interior del aparato (para ello, desmontar el

filtro antigrasa).
¡ en la parte superior del aparato.

Para volver a encontrar rápidamente los datos del apa-
rato o el número de teléfono del Servicio de Asistencia
Técnica, puede anotar dichos datos.

12  Instrucciones de montaje
Tener en cuenta esta información para el montaje del
aparato.
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12.1 Volumen de suministro
Al desembalar el aparato, comprobar que estén todas
las piezas y que no presenten daños ocasionados du-
rante el transporte.

10 x

12.2 Medidas del aparato
Aquí se pueden consultar las dimensiones del aparato.

12.3 Distancias de seguridad
Respetar las distancias de seguridad del aparato.

 12.4 Montaje seguro
Tener en cuenta estas indicaciones de seguri-
dad al montar el aparato.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de
envenenamiento!
Los gases de combustión que se vuelven a
aspirar pueden ocasionar intoxicaciones. Los
equipos calefactores que dependen del aire
del recinto de instalación (p. ej., calefactores
de gas, aceite, madera o carbón, calentado-
res de salida libre, calentadores de agua) ad-
quieren aire de combustión del recinto de ins-
talación y evacuan los gases de escape al ex-
terior a través de un sistema extractor (p. ej.,
una chimenea). En combinación con una
campana extractora encendida se extrae aire
de la cocina y de las habitaciones próximas;
sin una entrada de aire suficiente se genera
una depresión. Los gases tóxicos proceden-
tes de la chimenea o del hueco de ventilación
se vuelven a aspirar en las habitaciones. 

▶ Garantizar una entrada de aire suficiente si
el aparato se emplea en el modo de eva-
cuación del aire al exterior junto con un
equipo calefactor dependiente del aire del
recinto de instalación.

▶ Con el fin de garantizar un funcionamiento
seguro, la depresión en el recinto de insta-
lación de los equipos calefactores no debe
superar los 4 Pa (0,04 mbar). Esto se con-
sigue si, mediante aberturas que no se
pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas,
en combinación con un pasamuros de en-
trada/salida de aire o mediante otras medi-
das técnicas, se puede hacer recircular el
aire necesario para la combustión. Un pa-
samuros de entrada/salida de aire no es
garantía por sí solo del cumplimiento del
valor límite.

▶ Pedir siempre asesoramiento al técnico
competente de su región, que estará en
condiciones de evaluar todo el sistema de
ventilación de su hogar y recomendarle las
medidas adecuadas en materia de ventila-
ción.
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▶ No hay limitaciones para el funcionamiento
si el aparato se utiliza exclusivamente en el
modo con recirculación de aire.

Los gases de combustión que se vuelven a
aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
▶ Si hay instalada una campana extractora

con chimenea estanca, se debe equipar el
suministro eléctrico de la campana extrac-
tora con un circuito de protección adecua-
do.

Los gases de combustión que se vuelven a
aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
▶ No conducir el aire de salida hacia una chi-

menea de humos o gases de escape que
esté en servicio.

▶ No conducir el aire de salida hacia un hue-
co destinado a ventilar recintos de instala-
ción de equipos calefactores.

▶ Si el aire de salida se evacua hacia una
chimenea de humos o gases de escape
que no está en servicio, será necesario
contar previamente con la aprobación del
técnico competente que corresponda.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de asfixia!
Los niños pueden ponerse el material de em-
balaje por encima de la cabeza, o bien enro-
llarse en él, y asfixiarse.
▶ Mantener el material de embalaje fuera del

alcance de los niños.
▶ No permita que los niños jueguen con el

embalaje.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!
Los depósitos de grasa del filtro antigrasa
pueden prender.
▶ Hay que respetar las distancias de seguri-

dad estipuladas para evitar una condensa-
ción del calor.

▶ Se deben tener en cuenta las indicaciones
de sus aparatos de cocción. En el caso de
que la distancia indicada en las instruccio-
nes de instalación del aparato de cocción
sea diferente, tener siempre en cuenta la
distancia más grande. Si se utilizan conjun-
tamente las placas de cocción de gas y de
cocción eléctrica, se aplicará la distancia
indicada más grande.

Los depósitos de grasa del filtro antigrasa
pueden prenderse.
▶ No trabajar nunca con una llama directa

cerca del aparato (p. ej., flambear).
▶ Instalar el aparato cerca de un equipo cale-

factor para combustibles sólidos (p. ej.,
madera o carbón) solo si se dispone de
una cubierta cerrada no desmontable. No
deben saltar chispas.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Las piezas internas del aparato pueden tener
bordes afilados.
▶ Llevar guantes de protección.
Si el aparato no está fijado correctamente,
puede caerse.
▶ Todos los elementos de fijación deben

montarse debidamente.
La realización de modificaciones en la estruc-
tura eléctrica o mecánica resulta peligrosa y
puede provocar un funcionamiento erróneo.
▶ No realizar modificaciones en la estructura

eléctrica ni mecánica.
La tapa del filtro se puede mover.
▶ Abrir la tapa del filtro lentamente.
▶ Sujetar la tapa del filtro tras la apertura

hasta que deje de moverse.
▶ Cerrar la tapa del filtro lentamente.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga
eléctrica!
Las piezas internas del aparato que presen-
tan bordes afilados pueden dañar el cable de
conexión.
▶ No doblar ni aprisionar el cable de cone-

xión.
Las instalaciones realizadas de forma inco-
rrecta son peligrosas.
▶ Conectar y poner en funcionamiento el

aparato solo de conformidad con los datos
que figuran en la placa de características
del mismo.

▶ Conectar el aparato solo a una fuente de
alimentación con corriente alterna median-
te un enchufe reglamentario con puesta a
tierra.

▶ La conexión de puesta a tierra de la insta-
lación eléctrica doméstica debe estar insta-
lada de acuerdo con las normas vigentes.

▶ No alimentar nunca el aparato a través de
un dispositivo de conmutación externo, co-
mo por ejemplo, un reloj avisador o un
mando a distancia.



Instrucciones de montaje es

29

▶ Cuando el aparato esté montado, el enchu-
fe del cable de conexión de red tiene que
quedar accesible. En caso de que no pue-
da quedar accesible, debe instalarse un
dispositivo de separación omnipolar en la
instalación eléctrica fija, de acuerdo con
las condiciones de la categoría de sobre-
tensión III y las normas de instalación.

▶ Al instalar el aparato en su emplazamiento
definitivo, asegurarse de que el cable de
conexión de red no quede aprisionado ni
se dañe.

12.5 Advertencias de carácter general
Tener en cuenta estas indicaciones generales durante
la instalación.
¡ Para la instalación deben observarse las

prescripciones técnicas válidas en cada momento y
los reglamentos de las compañías locales
suministradoras de electricidad y gas.

¡ Para la conducción del aire de salida, deben
observarse las disposiciones oficiales y legales
como, por ejemplo, la normativa de construcción
local.

¡ Para acceder fácilmente al aparato en caso de
mantenimiento o reparación, seleccionar un lugar
de montaje accesible.

¡ Las superficies del aparato son sensibles. Evitar
daños durante el montaje.

12.6 Advertencias para la conexión eléctrica
Para conectar eléctricamente el aparato de forma se-
gura, consultar estas indicaciones.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga eléctrica!
Debe ser posible desenchufar el aparato de la red
eléctrica en cualquier momento. El aparato solo podrá
conectarse a una toma de corriente de instalación re-
glamentaria y provista de toma de tierra.
▶ Después de instalar el aparato, se debe poder ac-

ceder al enchufe del cable de alimentación.
▶ En el caso de que no sea posible, se debe instalar

un dispositivo de separación omnipolar en la insta-
lación eléctrica fijada, de acuerdo con las condicio-
nes de la categoría de sobretensión III y las normas
de instalación.

▶ Solo un electricista cualificado puede efectuar la
instalación eléctrica fija. Se recomienda la instala-
ción de un interruptor de corriente de defecto (inte-
rruptor diferencial) en el circuito de alimentación del
aparato.

Las piezas internas del aparato que presentan bordes
afilados pueden dañar el cable de conexión.
▶ No doblar ni aprisionar el cable de conexión.
¡ Consultar los datos de conexión en la placa de

características. → Σελίδα 26
¡ El cable de conexión tiene aprox. 1,30 m de largo.
¡ Este aparato cumple con las disposiciones en

materia de supresión de interferencias de la CE.
¡ El aparato pertenece a la clase de protección 1. Por

esta razón, solo puede utilizarse conectado a una
conexión con conductor de toma a tierra.

¡ No conectar el aparato a la corriente durante el
montaje.

¡ Mediante el montaje debe garantizarse la
protección contra contacto accidental.

12.7 Advertencias sobre la situación de
montaje
¡ Montar el aparato en un armario de cocina.
¡ Para el montaje de accesorios especiales

adicionales se han de tener en cuenta las
instrucciones de instalación correspondientes.

¡ La anchura de la campana extractora debe
corresponderse por lo menos con la anchura de la
zona de cocción.

¡ Para absorber el vapor de cocción de forma
óptima, montar el aparato en posición centrada
sobre la placa de cocción.

12.8 Advertencias sobre la tubería de salida
de aire
La garantía del fabricante del aparato no cubre las re-
clamaciones que se atribuyan al segmento de conduc-
tos.
¡ Utilizar un tubo de salida de aire corto y recto con

el mayor diámetro posible.
¡ Los tubos de salida de aire largos y rugosos, la

presencia de muchos codos de tubo y un diámetro
de tubo reducido hacen disminuir el rendimiento de
aspiración y aumentan el ruido del ventilador.

¡ Utilizar un tubo de salida de aire fabricado con
materiales no inflamables.

¡ Para evitar el retorno de condensado, montar el
tubo de salida de aire del aparato con una
inclinación de 1°.

Conductos cilíndricos
Utilizar conductos cilíndricos con un diámetro interior
de 150 mm (recomendado) o de al menos 120 mm.

Conductos planos
Utilizar conductos planos cuya sección interior equival-
ga al diámetro de los conductos cilíndricos:
¡ Un diámetro de 150 mm equivale a aprox. 177 cm².
¡ Un diámetro de 120 mm equivale a aprox. 113 cm².
¡ Si los diámetros del conducto difieren de lo

anteriormente mencionado, utilizar cintas de
estanqueidad.

¡ No utilizar conductos planos con deflectores
afilados.

12.9 Advertencias relativas a la evacuación
de aire al exterior
En caso de evacuación exterior de aire, se debe mon-
tar una válvula antirretorno.
Notas
¡ Si el aparato no dispone de válvula de retención,

instalar una válvula de retención, que puede adqui-
rirse en un comercio especializado.

¡ Si la salida de aire se evacua mediante la pared ex-
terior, se deberá utilizar un pasamuros telescópico.
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12.10 Indicaciones sobre el funcionamiento
con recirculación de aire
El aparato solo debe ponerse en marcha cuando esté
montado fijo y con los tubos conectados.

12.11 montaje
Examinar el mueble
1. Comprobar que el mueble empotrado esté en posi-

ción horizontal y tenga suficiente capacidad de car-
ga.
El peso máximo del aparato es de 10 kg.
Nota: Tener en cuenta las indicaciones del fabrican-
te de muebles al respecto de la capacidad de car-
ga del mueble empotrado.

2. Asegurarse de que el mueble empotrado es resis-
tente al calor a una temperatura de 90 °C.

3. Asegurarse de que el mueble empotrado siga sien-
do estable tras los trabajos de corte.

Preparar el mueble
Requisito: El mueble es idóneo para el montaje. 
→ "Examinar el mueble", Página 30
1. Hacer el corte para el aparato.

2. Hacer el corte para el tubo de salida de aire encima
del mueble empotrado o detrás de los muebles em-
potrados.

Preparar el aparato
1. Montar las válvulas de retención en la salida de aire

y encajarlas.

2. Abrir la tapa del filtro.
‒ Agarrar la tapa del filtro por los extremos delan-

teros y tirar bruscamente hacia abajo.
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3. Soltar el dispositivo de seguridad de la bisagra y re-
tirar la tapa del filtro.

4. Retirar el filtro antigrasa.
No doblar el filtro antigrasa para no dañarlo.

5. Desconectar el cableado del panel de mando y de
la iluminación.

6. Aflojar los tornillos del marco  y retirar el marco 
.

Montar el aparato
1. Insertar el aparato en la abertura del mueble  y

atornillar al mueble empotrado ⁠.

2. Apretar tornillos de fijación.

3. Colocar el marco y atornillarlo al aparato por abajo.

4. Asegurar el marco y el aparato con tornillos.

Si los tornillos no son accesibles desde fuera, tam-
bién pueden montarse desde dentro.

5. Restablecer el cableado del panel de mando y de
la iluminación.

El enchufe solo puede insertarse en una posición.
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6. Comprobar que el conector esté correctamente en-
cajado.

7. Montar los filtros antigrasa.
No doblar el filtro antigrasa para no dañarlo.

8. Colocar la tapa del filtro y cerrarla.

Crear la conexión para la salida de aire
1. Fijar el tubo de salida del aire en la tubuladura de

aire.

2. Establecer la conexión con la abertura de salida de
aire.

3. Obturar los puntos de unión.

Crear la conexión para la recirculación del aire
(módulo de recirculación de aire)
Requisito: Se dispone de una hoja adjunta para el mó-
dulo de recirculación de aire, que debe tenerse en
cuenta.
1. Fijar el tubo de aire de salida en la tubuladura de ai-

re.
2. Establecer una conexión hacia la abertura del mó-

dulo de recirculación de aire.

3. Obturar los puntos de unión.
4. Insertar el filtro desodorizante.

Montar la toma de corriente
1. Introducir el enchufe en la toma de corriente provis-

ta de toma de tierra.
2. En caso de requerirse una conexión fija, tener en

cuenta los consejos y advertencias del capítulo 
→ "Advertencias para la conexión eléctrica",
Página 29.

Desmontaje del aparato

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Las piezas internas del aparato pueden tener bordes
afilados.
▶ Llevar guantes de protección.
1. Desconectar el aparato de la red eléctrica.
2. Soltar el tubo de salida de aire.
3. En caso necesario, abrir la tapa del filtro.
4. Retirar el filtro antigrasa.

No doblar el filtro antigrasa para no dañarlo.
5. Retirar el marco.
6. Desconectar el cableado del panel de mando y de

la iluminación.
7. Aflojar los tornillos de sujeción con el mueble em-

potrado.
8. Retirar el aparato lentamente hacia abajo.
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1 Sicurezza
Osservare le seguenti avvertenze di sicurezza.

1.1 Avvertenze generali
¡ Leggere attentamente le presenti istruzioni.
¡ Conservare le istruzioni e le informazioni

sul prodotto per il successivo utilizzo o per
il futuro proprietario.

¡ Non collegare l'apparecchio se ha subito
danni durante il trasporto.

1.2 Utilizzo conforme all'uso previsto
Questo apparecchio è concepito esclusiva-
mente per l'incasso. Osservare le speciali
istruzioni di montaggio.
La sicurezza di utilizzo è garantita solo per
l'installazione secondo le regole di buona tec-
nica riportate nelle istruzioni di montaggio.
L'installatore è responsabile del corretto fun-
zionamento nel luogo di installazione.
Utilizzare l'apparecchio soltanto:
¡ per aspirare il vapore di cottura;
¡ in case private e in locali chiusi in ambito

domestico;
¡ fino a un'altitudine di massimo 2000 m sul

livello del mare.

Non usare l'apparecchio:
¡ con un timer esterno.

1.3 Limitazione di utilizzo
Questo apparecchio può essere utilizzato da
bambini di età pari o superiore a 8 anni e da
persone con ridotte facoltà fisiche, sensoriali
o mentali o prive di sufficiente esperienza e/o
conoscenza se sorvegliati o già istruiti in meri-
to all'utilizzo sicuro dell'apparecchio e se han-
no compreso i rischi da esso derivanti.
I bambini non devono giocare con l'apparec-
chio.
La pulizia e la manutenzione di competenza
dell’utente non devono essere eseguite da
bambini, a meno che non abbiano un’età di
15 anni o superiore e non siano sorvegliati.
Tenere lontano dall'apparecchio e dal cavo di
alimentazione i bambini di età inferiore agli 8
anni.

1.4 Utilizzo sicuro

AVVERTENZA ‒ Pericolo di
soffocamento!
I bambini potrebbero mettersi in testa il mate-
riale di imballaggio o avvolgersi nello stesso,
rimanendo soffocati.
▶ Tenere lontano il materiale di imballaggio

dai bambini.
▶ Vietare ai bambini di giocare con materiali

d’imballaggio.
I bambini possono inspirare o ingoiare le parti
piccole, rimanendo soffocati.
▶ Tenere i bambini lontano dalle parti picco-

le.
▶ Non lasciare che i bambini giochino con le

parti piccole.
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AVVERTENZA ‒ Pericolo di
avvelenamento!
I gas di combustione riaspirati possono cau-
sare avvelenamento. I focolari che dipendono
dall'aria ambiente (per es. stufe a gas, olio, le-
gna o carbone, scaldabagno, caldaie elettri-
che) ricavano l'aria per la combustione dalla
stanza ed eliminano i gas di scarico all'ester-
no attraverso un impianto (per es. camino). In
concomitanza della cappa di aspirazione ac-
cesa, dalla cucina e dalle stanze adiacenti
viene sottratta dell'aria. Senza un'alimentazio-
ne sufficiente di aria si crea depressione. I
gas velenosi dal camino o dalla cappa di
aspirazione vengono riaspirati nelle stanze. 

▶ È necessario assicurare sempre un'alimen-
tazione di aria sufficiente quando l'apparec-
chio in modalità aspirazione a ricircolo vie-
ne utilizzato contemporaneamente a un fo-
colare dipendente dall'aria ambiente.

▶ Un esercizio sicuro è possibile solo se la
depressione nella stanza in cui è installato
il focolare non supera i 4 Pa (0,04 mbar).
Questo è garantito se l'aria necessaria alla
combustione può affluire nella stanza attra-
verso aperture non fisse, per es. porte, fine-
stre in combinazione con un canale di ad-
duzione/scarico aria o altre misure tecni-
che. Un'apertura nel muro per alimentazio-
ne/scarico aria non garantisce il rispetto
del valore limite.

▶ Consultate in ogni caso lo spazzacamino
responsabile che è in grado di giudicare la
ventilazione complessiva in casa e propor-
re misure adeguate.

▶ Se l'apparecchio è usato solo nella modali-
tà a ricircolo d'aria, il suo esercizio è possi-
bile senza limitazioni.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di incendio!
I depositi di grasso presenti negli appositi filtri
possono incendiarsi.
▶ Non mettere mai in funzione l'apparecchio

senza filtro per grassi.
▶ Pulire regolarmente il filtro grassi.

▶ Non lavorare mai nelle vicinanze dell'appa-
recchio con fiamme libere (ad es. fiammeg-
giare).

▶ L’installazione dell’apparecchio nelle vici-
nanze di un focolare per combustibili solidi
(ad es. legno o carbone), è consentita solo
se questo è dotato di copertura chiusa e
non estraibile. Non deve esserci produzio-
ne di scintille.

L'olio e il burro caldi si infiammano rapida-
mente.
▶ Controllare costantemente l'olio e il burro

caldi
▶ e non versare mai acqua sul burro o

sull'olio bollenti. Disattivare la zona di cottu-
ra. Soffocare le fiamme con un coperchio,
una coperta ignifuga o qualcosa di simile.

Le zone di cottura a gas sviluppano molto ca-
lore se vengano fatte funzionare senza appog-
giarci sopra una stoviglia. Un dispositivo di
ventilazione montato sopra può subire danni
o addirittura incendiarsi.
▶ Utilizzare le zone di cottura a gas solo do-

po averci appoggiato sopra una stoviglia.
Quando sono in funzione contemporanea-
mente più zone di cottura a gas si sviluppa
molto calore. Un dispositivo di ventilazione
montato sopra può subire danni o addirittura
incendiarsi.
▶ Utilizzare le zone di cottura a gas solo do-

po averci appoggiato sopra una stoviglia.
▶ Impostare il livello ventola massimo.
▶ Non utilizzare mai due zone di cottura a

gas contemporaneamente con la fiamma al
massimo per oltre 15 minuti. Due zone di
cottura a gas corrispondono a un bruciato-
re grande.

▶ Non utilizzare mai un bruciatore grande
con più di 5 kW con la fiamma al massimo
per oltre 15 minuti, ad es. wok.

▶ L'apparecchio deve essere combinato solo
con piani di cottura a gas con una potenza
totale fino a 18 kW.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di ustioni!
Durante il funzionamento le parti scoperte di-
ventano molto calde.
▶ Non toccare mai le parti ad alta temperatu-

ra.
▶ Tenere lontano i bambini.
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Durante il funzionamento l'apparecchio diven-
ta caldo.
▶ Lasciarlo raffreddare prima di procedere al-

la pulizia.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio
possono essere affilati.
▶ Lavare con cura l'interno dell'apparecchio.
Modifiche all'impianto elettrico o meccanico
sono pericolose e possono causare anomalie
nel funzionamento.
▶ Non apportare modifiche all'impianto elettri-

co o meccanico.
La copertura filtro può oscillare.
▶ Aprire lentamente la copertura filtro.
▶ Una volta aperta, tenere la copertura filtro

fino a quando non oscilla più.
▶ Chiudere lentamente la copertura filtro.
La luce delle spie LED è molto intensa e può
danneggiare gli occhi (gruppo di rischio 1).
▶ Non guardare direttamente le spie LED ac-

cese per un periodo superiore a 100 se-
condi.

Le batterie possono essere ingerite dai bam-
bini.
▶ Tenerle fuori dalla portata e dalla vista dei

bambini.
▶ Sorvegliare i bambini durante la sostituzio-

ne delle batterie.
Le batterie possono esplodere.
▶ Non ricaricare le batterie.
▶ Non cortocircuitare le batterie.
▶ Non gettare le batterie nel fuoco.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse
elettriche!
L'infiltrazione di umidità può provocare una
scarica elettrica.
▶ Prima della pulizia staccare la spina o di-

sattivare il fusibile nella scatola dei fusibili.
▶ Non lavare l'apparecchio con pulitori a va-

pore o idropulitrici.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di esplosione!
I detersivi alcalini altamente corrosivi o ad ele-
vato contenuto di acidi, su componenti in allu-
minio all'interno della vasca di lavaggio della
lavastoviglie, possono provocare esplosioni.
▶ Non utilizzare mai detersivi alcalini altamen-

te corrosivi o a elevato contenuto di acidi.
In particolare non utilizzare mai detersivi
del settore commerciale o industriale su
componenti in alluminio, come ad es. il fil-
tro antigrasso delle cappe di aspirazione.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di incendio!
I depositi di grasso presenti negli appositi filtri
possono incendiarsi.
▶ Pulire regolarmente il filtro grassi.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Gli interventi di riparazione effettuati in modo
non appropriato rappresentano una fonte di
pericolo.
▶ Solo il personale adeguatamente specializ-

zato e formato può eseguire riparazioni
sull'apparecchio.

▶ Se l'apparecchio presenta guasti, rivolgersi
al servizio di assistenza clienti.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse
elettriche!
L'infiltrazione di umidità può provocare una
scarica elettrica.
▶ Non utilizzare panni di spugna bagnati.

2  Prevenzione di danni materiali
ATTENZIONE!
La condensa può causare danni da corrosione.
▶ Accendere sempre l'apparecchio durante la cottura

per evitare la formazione di condensa.
Se l'umidità penetra negli elementi di comando, si pos-
sono verificare danneggiamenti.
▶ Non pulire mai gli elementi di comando con un pan-

no bagnato.
Una pulizia scorretta danneggia le superfici.
▶ Attenersi alle istruzioni di pulitura.
▶ Non usare prodotti corrosivi o abrasivi.

▶ Pulire le superfici in acciaio inox sempre nel verso
della spazzolatura.

▶ Non usare un detergente per acciaio inox sugli ele-
menti di comando.

L'acqua di condensa che rifluisce può danneggiare
l'apparecchio.
▶ Il canale di scarico deve essere installato dall'appa-

recchio verso l'esterno con almeno 1° di pendenza.
Se si fa un uso errato degli elementi di design, questi
potrebbero rompersi.
▶ Non tirare gli elementi di design.
▶ Non posizionare o appendere oggetti sugli elementi

di design.
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Le batterie scariche danneggiano il telecomando.
▶ Rimuovere le batterie quando non si utilizza il tele-

comando.
▶ Smaltire le batterie scariche o difettose in modo si-

curo e nel rispetto dell'ambiente.

Danni alle superfici dovuti dalla mancata rimozione del-
la pellicola protettiva.
▶ Prima del primo utilizzo, rimuovere la pellicola pro-

tettiva da tutti i componenti dell'apparecchio.
Le superfici verniciate sono delicate.
▶ Attenersi alle istruzioni di pulitura.

→ "Pulizia dell’apparecchio", Pagina 38
▶ Proteggere le superfici verniciate dai graffi.

3  Tutela dell'ambiente e risparmio
3.1 Smaltimento dell’imballaggio
I materiali dell'imballaggio sono rispettosi dell'ambiente
e possono essere riutilizzati.
▶ Smaltire le singole parti distintamente secondo il ti-

po di materiale.

3.2 Risparmio energetico
Osservando queste avvertenze l'apparecchio consuma
meno energia elettrica.
Adattare i livelli di aspirazione all'intensità dei vapori di
cottura.
¡ Un livello di aspirazione basso significa un consu-

mo di energia ridotto.
Impostare il livello intensivo soltanto se necessario.

In caso di vapori di cottura intensi selezionare tempe-
stivamente un livello di aspirazione più elevato.
¡ Gli odori si distribuiscono minormente nell'ambien-

te.
Spegnere l'illuminazione quando non è più necessa-
ria.
¡ Se l'illuminazione è disattivata, non consuma ener-

gia.
Pulire o sostituire i filtri rispettando gli intervalli di tem-
po.
¡ L'efficacia dei filtri resta inalterata.

Applicare il coperchio di cottura.
¡ La formazione di vapori di cottura e condensa si ri-

duce.
Utilizzare le funzioni supplementari solo in caso di ne-
cessità.
¡ La disattivazione delle funzioni supplementari ridu-

ce il consumo di corrente.

4  Impostazione dell'indicazione di saturazione
È possibile utilizzare l'apparecchio con la modalità a
estrazione d'aria o a ricircolo d'aria.

4.1 Aspirazione
L’aria aspirata viene purificata attraverso il filtro anti-
grasso e convogliata all'esterno tramite un sistema di
tubi.

L'aria non deve essere deviata in un ca-
mino che viene utilizzato per lo scarico
di gas di apparecchi che bruciano gas
o altri combustibili (questo non vale per
apparecchi a ricircolo d'aria).
¡ Se l’aria esausta viene immessa in

un camino per fumo o gas di scarico
non in funzione, è necessario
ottenere l’autorizzazione di un
tecnico specializzato.

¡ Se l’aria esausta viene condotta
attraverso la parete esterna, è
necessario utilizzare una cassetta
murale telescopica.

4.2 Funzionamento a ricircolo d’aria
L’aria aspirata viene purificata attraverso il filtro anti-
grasso e un filtro antiodore e quindi reimmessa
nell'ambiente.

Per catturare gli odori nel funzionamen-
to a ricircolo d'aria, è necessario instal-
lare un filtro antiodore. Le diverse possi-
bilità di attivazione dell’apparecchio con
funzionamento a ricircolo d'aria sono in-
dicate nel catalogo o devono essere ri-
chieste al proprio rivenditore specializ-
zato. Gli accessori necessari sono di-
sponibili presso i rivenditori specializza-
ti, tramite il servizio clienti o il punto
vendita online.
→ "Accessori", Pagina 37
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5  Conoscere l'apparecchio
5.1 Elementi di comando
Gli elementi di comando consentono di impostare tutte
le funzioni dell'apparecchio e di ottenere informazioni
sullo stato di esercizio.

Spegnimento dell'appa-
recchio
Attivare il livello 1 della
ventola
Reset dell'indicazione di
saturazione

Attivare il livello 2 della
ventola
Attivare il livello 3 della
ventola
Attivazione o disattivazio-
ne dell'aspirazione inter-
vallata
Attivazione o disattivazio-
ne del livello intensivo
Attivare o disattivare l'illu-
minazione.
Indicazione di saturazione

6  Accessori
Gli accessori si possono acquistare presso il servizio
clienti, i rivenditori specializzati o in Internet. Utilizzare
solo gli accessori originali, i quali sono esattamente
adeguati all'apparecchio.
Gli accessori sono specifici dell'apparecchio. Al mo-
mento dell'acquisto indicare sempre il codice prodotto
preciso (cod. E) dell'apparecchio. → Pagina 41
Per conoscere gli accessori disponibili per il proprio
apparecchio consultare il catalogo, il punto vendita on-
line o il servizio clienti.

www.gaggenau.com

Accessori Codice dell'ordine
Filtro antiodore Clean Air
(ricambio)

AA210110

Kit CleanAir Std montag-
gio a ricircolo

AA211812

Telecomando AA200510

7  Comandi di base
7.1 Accensione dell’apparecchio
▶ Premere ⁠.
a L'apparecchio si avvia sul livello ventola 1.

7.2 Impostazione del livello ventola
▶ Premere ,  o ⁠.

7.3 Spegnimento dell'apparecchio
▶ Premere ⁠.
Nota: Se sono attivi il livello ventola 2 o 3 premere due
volte ⁠.

7.4 Attivazione della modalità intensivo
Se si sviluppano odori o fumi particolarmente forti, è
possibile utilizzare la modalità intensivo.
▶ Premere ⁠.
a Dopo circa 6 minuti, l'apparecchio passa automati-

camente al livello di aspirazione più basso.
Nota: È possibile attivare il livello intensivo direttamente
nella modalità "Apparecchio spento". Una volta trascor-
si 6 minuti, l'apparecchio si spegne di nuovo.

7.5 Attivazione del post-funzionamento
della ventola
In post-funzionamento, l'apparecchio resta in funzione
ancora per qualche tempo prima di arrestarsi automati-
camente.
1. Attivare il livello ventola 1, 2 o 3.
2. Tenere premuto ⁠.
a Il post-funzionamento della ventola è attivato, il tasto

del livello ventola impostato lampeggia.
a L'apparecchio si spegne automaticamente dopo ca.

30 minuti.

7.6 Attivazione dell'aspirazione intervallata
Con l'aspirazione intervallata l'apparecchio accende e
spegne l'aspirazione a intervalli regolari.
▶ Tenere premuto ⁠.
a L'aspirazione intervallata è attivata,  lampeggia.
a Dopo 24 ore, l'aspirazione intervallata si spegne.
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7.7 Disattivazione dell'aspirazione
intervallata
▶ Tenere premuto  o premere ⁠.

7.8 Attivazione dell'illuminazione
L’illuminazione può essere attivata o disattivata in mo-
do indipendente dal sistema di aspirazione.
▶ Premere ⁠.

7.9 Regolazione della luminosità
▶ Tenere premuto  finché non si raggiunge la lumi-

nosità desiderata.

7.10 Disattivazione dell'illuminazione
▶ Premere ⁠.

7.11 Indicazione di saturazione
L'indicazione di saturazione indica quando dovrebbero
essere lavati i filtri per grassi.
Dopo la pulizia dei filtri per grassi, si dovrebbe ripristi-
nare l'indicazione di saturazione.

Reset dell'indicazione di saturazione
Requisito: L'apparecchio è spento.
▶ Tenere premuto  per 3 secondi.
a L'indicazione di saturazione è resettata.
a  si spegne.

8  Pulizia e cura
Per mantenere a lungo l'apparecchio in buone condi-
zioni, sottoporlo a una cura e a una manutenzione
scrupolose.

8.1 Detergenti
I detergenti adatti sono disponibili presso il servizio
clienti o il punto vendita online.
ATTENZIONE!
I detersivi non appropriati possono danneggiare le su-
perfici dell'apparecchio.
▶ Non usare prodotti corrosivi o abrasivi.
▶ Non utilizzare detergenti a elevato contenuto di al-

col,
▶ Non utilizzare spugnette dure o abrasive.
▶ Non utilizzare detergenti speciali per la pulizia a cal-

do.
▶ Utilizzare detergenti per i vetri, raschietti o prodotti

per l'acciaio inox solo se consigliati all'interno delle
indicazioni per la pulizia del rispettivo pezzo.

▶ Lavare accuratamente i panni di spugna prima di
utilizzarli.

8.2 Pulizia dell’apparecchio
Pulire l'apparecchio come indicato, in modo da non
danneggiare le diverse superfici e i diversi componenti
eseguendo una pulizia errata o utilizzando detergenti
non idonei.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di esplosione!
I detersivi alcalini altamente corrosivi o ad elevato con-
tenuto di acidi, su componenti in alluminio all'interno
della vasca di lavaggio della lavastoviglie, possono
provocare esplosioni.
▶ Non utilizzare mai detersivi alcalini altamente corro-

sivi o a elevato contenuto di acidi. In particolare non
utilizzare mai detersivi del settore commerciale o in-
dustriale su componenti in alluminio, come ad es. il
filtro antigrasso delle cappe di aspirazione.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse elettriche!
L'infiltrazione di umidità può provocare una scarica
elettrica.
▶ Prima della pulizia staccare la spina o disattivare il

fusibile nella scatola dei fusibili.
▶ Non lavare l'apparecchio con pulitori a vapore o

idropulitrici.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di ustioni!
Durante il funzionamento l'apparecchio diventa caldo.
▶ Lasciarlo raffreddare prima di procedere alla pulizia.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono
essere affilati.
▶ Lavare con cura l'interno dell'apparecchio.
1. Osservare le informazioni relative ai prodotti per la

pulizia.
2. A seconda della superficie pulire come segue:

‒ Pulire le superfici in acciaio inox seguendo la di-
rezione di spazzolatura con un panno di spugna
e una soluzione di lavaggio calda.

‒ Pulire le superfici smaltate con soluzione di la-
vaggio calda e un panno di spugna.

‒ Pulire l'alluminio utilizzando un panno morbido e
un detergente per i vetri.

‒ Pulire le parti in plastica utilizzando un panno
morbido e un detergente per i vetri.

‒ Pulire le parti in vetro utilizzando un panno mor-
bido e un detergente per i vetri.

3. Asciugare con un panno morbido.
4. Per le superfici in acciaio inox, stendere uno strato

sottile di detergente per acciaio inox con un panno
morbido.
I prodotti per acciaio inox sono disponibili presso il
servizio clienti o il punto vendita online.

8.3 Pulizia degli elementi di comando

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse elettriche!
L'infiltrazione di umidità può provocare una scarica
elettrica.
▶ Non utilizzare panni di spugna bagnati.
1. Osservare le informazioni relative ai prodotti per la

pulizia.
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2. Pulire con un panno di spugna e una soluzione di
lavaggio calda.

3. Asciugare con un panno morbido.

8.4 Smontaggio dei filtri antigrasso

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
La copertura filtro può oscillare.
▶ Aprire lentamente la copertura filtro.
▶ Una volta aperta, tenere la copertura filtro fino a

quando non oscilla più.
▶ Chiudere lentamente la copertura filtro.
1. Per l'apertura ribaltare la copertura filtro verso il bas-

so.

2. ATTENZIONE!
La caduta del filtro antigrasso può causare il dan-
neggiamento del piano cottura sottostante.
▶ Con una mano, afferrare il filtro antigrasso da

sotto.
Aprire i bloccaggi sui filtri per grassi.

3. Togliere i filtri per grassi dai fermi.
Per impedire al grasso di colare, tenere i filtri in oriz-
zontale.

8.5 Pulizia dei filtri antigrasso
I filtri antigrasso filtrano il grasso contenuto nel vapore.
Per garantire l'adeguato assorbimento di grassi è ne-
cessario sostituire o pulire periodicamente i filtri.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di incendio!
I depositi di grasso presenti negli appositi filtri possono
incendiarsi.
Requisito: I filtri antigrasso sono smontati. 
→ "Smontaggio dei filtri antigrasso", Pagina 39
1. Osservare le informazioni relative ai prodotti per la

pulizia.
2. Mettere i filtri antigrasso a bagno in una soluzione di

lavaggio calda.

In caso di sporco ostinato è possibile utilizzare uno
sgrassatore. Gli sgrassatori sono disponibili presso
il servizio clienti o il punto vendita online.

3. Pulire i filtri antigrasso con una spazzola.
4. Sciacquarli accuratamente.
5. Lasciare asciugare i filtri antigrasso.

8.6 Lavaggio dei filtri antigrasso in
lavastoviglie
I filtri antigrasso filtrano il grasso contenuto nel vapore.
Per garantire l'adeguato assorbimento di grassi è ne-
cessario sostituire o pulire periodicamente i filtri.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di incendio!
I depositi di grasso presenti negli appositi filtri possono
incendiarsi.

ATTENZIONE!
I filtri antigrasso possono subire danni dovuti a inca-
stramento.
▶ Non incastrare i filtri antigrasso.
Nota: In caso di lavaggio in lavastoviglie, possono veri-
ficarsi leggere alterazioni di colore. Le variazioni croma-
tiche non influiscono in alcun modo sul funzionamento
dei filtri antigrasso.
Requisito: I filtri antigrasso sono smontati. 
→ "Smontaggio dei filtri antigrasso", Pagina 39
1. Osservare le informazioni relative ai prodotti per la

pulizia.
2. Riporre i filtri antigrasso nella lavastoviglie senza fis-

sarli.
Non lavare il filtro antigrasso molto sporco insieme
alle altre stoviglie.
In caso di sporco ostinato è possibile utilizzare uno
sgrassatore. Gli sgrassatori sono disponibili presso
il servizio clienti o il punto vendita online.

3. Avviare la lavastoviglie.
Per l'impostazione della temperatura selezionare al
massimo 70°C.

4. Lasciare asciugare i filtri antigrasso.

8.7 Montaggio del filtro antigrasso
ATTENZIONE!
La caduta del filtro antigrasso può causare il danneg-
giamento del piano cottura sottostante.
▶ Con una mano, afferrare il filtro antigrasso da sotto.
1. Inserire il filtro per grassi.
2. Sollevare i filtri per grassi e innestare i bloccaggi.
3. Accertarsi che i bloccaggi si innestino in posizione.
4. Chiudere la copertura filtro.

8.8 Filtro antiodore per modulo a ricircolo
d'aria CleanAir
I filtri antiodore, nel funzionamento a ricircolo d'aria,
trattengono le particelle che causano i cattivi odori. Per
garantire l'elevato assorbimento degli odori è necessa-
rio sostituire periodicamente i filtri antiodore.
In caso di esercizio normale, circa un'ora al giorno, il
filtro antiodore deve essere sostituito ogni 12 mesi. Il
filtro antiodore non può essere pulito o rigenerato.
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I filtri antiodore sono disponibili presso il servizio clienti
o il punto vendita online. Utilizzare solo filtri antiodore
originali. 
→ "Accessori", Pagina 37
Nota: I filtri antiodori non contengono alcuna sostanza
nociva e possono essere smaltiti nei rifiuti domestici.

Smontaggio del filtro antiodore per modulo a
ricircolo d'aria CleanAir
1. Togliere il pannello di comando magnetico.

2. Rimuovere il filtro antiodore.

Montaggio del filtro antiodore per modulo a
ricircolo d'aria CleanAir
1. Togliere dalla confezione il nuovo filtro antiodore.
2. Inserire il nuovo filtro antiodore nel modulo a ricirco-

lo d'aria.

3. Inserire il pannello di comando in modo tale che
venga sostenuto in modo sicuro dai magneti.

9  Sistemazione guasti
I guasti minori possono essere sistemati autonoma-
mente dall'utente. Utilizzare le informazioni per la siste-
mazione dei guasti prima di contattare il servizio di as-
sistenza clienti. In questo modo si evitano costi non ne-
cessari.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Gli interventi di riparazione effettuati in modo non ap-
propriato rappresentano una fonte di pericolo.
▶ Solo il personale adeguatamente specializzato e for-

mato può eseguire riparazioni sull'apparecchio.
▶ Se l'apparecchio presenta guasti, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse elettriche!
Gli interventi di riparazione effettuati in modo non ap-
propriato rappresentano una fonte di pericolo.
▶ Solo il personale adeguatamente specializzato e for-

mato può eseguire riparazioni sull'apparecchio.
▶ Per la riparazione dell'apparecchio possono essere

impiegati soltanto pezzi di ricambio originali.
▶ Se il cavo di collegamento dell'apparecchio è dan-

neggiato, deve essere sostituito da personale tecni-
co appositamente formato.

9.1 Sostituire le spie LED difettose
▶ Le spie LED difettose devono essere sostituite

esclusivamente dal produttore, dal servizio clienti o
da un tecnico specializzato autorizzato (elettricista).

9.2 Anomalie di funzionamento

Anomalia Causa e ricerca guasti
L'apparecchio non
funziona.

La spina non è inserita nella rete elettrica.
▶ Collegare l'apparecchio alla rete elettrica.
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Anomalia Causa e ricerca guasti
L'apparecchio non
funziona.

Il fusibile è difettoso.
▶ Controllare il fusibile nella scatola corrispondente.
Alimentazione di corrente guasta.
▶ Verificare che l'illuminazione interna o altri apparecchi nel locale funzionino correttamen-

te.
L'illuminazione non
funziona.

La lampadina a LED è guasta.
▶ Rivolgersi al servizio di assistenza clienti.
▶ Le spie LED difettose devono essere sostituite esclusivamente dal produttore, dal servi-

zio clienti o da un tecnico specializzato autorizzato (elettricista).
 è acceso in modo

permanente.
I filtri per grassi sono saturi.
▶ Pulire i filtri per grassi. → Pagina 39

10  Smaltimento
10.1 Rottamazione di un apparecchio
dismesso
Un corretto smaltimento nel rispetto dell'ambiente per-
mette di recuperare materie prime preziose.
▶ Smaltire l'apparecchio nel rispetto dell'ambiente.

Per informazioni sulle attuali procedure di smalti-
mento rivolgersi al rivenditore specializzato o al co-
mune di competenza.

Questo apparecchio dispone di con-
trassegno ai sensi della direttiva eu-
ropea 2012/19/UE in materia di ap-
parecchi elettrici ed elettronici (waste
electrical and electronic equipment -
WEEE).
Questa direttiva definisce le norme
per la raccolta e il riciclaggio degli
apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.

11  Servizio di assistenza clienti
I ricambi originali rilevanti per il funzionamento secon-
do il corrispondente regolamento Ecodesign sono re-
peribili presso il nostro servizio di assistenza clienti per
un periodo di almeno 10 anni a partire dalla messa in
circolazione dell'apparecchio all'interno dello Spazio
economico europeo.
Nota: L'intervento del servizio di assistenza clienti è
gratuito nell'ambito delle condizioni di garanzia del pro-
duttore.
Informazioni dettagliate sulla durata della garanzia e
sulle condizioni di garanzia in ciascun Paese sono re-
peribili presso il nostro servizio di assistenza clienti,
presso il proprio rivenditore o sul nostro sito Internet.
Quando si contatta il servizio di assistenza clienti sono
necessari il codice prodotto (E-Nr.) e il codice di produ-
zione (FD) dell'apparecchio.

I dati di contatto del servizio di assistenza clienti sono
disponibili nell'elenco dei centri di assistenza allegato o
sul nostro sito Internet.

11.1 Codice prodotto (E-Nr.) e codice di
produzione (FD)
Il codice prodotto (E-Nr.) e il codice di produzione (FD)
sono riportati sulla targhetta identificativa dell'apparec-
chio.
A seconda del modello, la targhetta identificativa si
trova:
¡ nel vano interno dell'apparecchio (a tal proposito

smontare i filtri per grassi);
¡ sul lato superiore dell’apparecchio.

Annotare i dati dell'apparecchio e il numero di telefono
del servizio di assistenza clienti per ritrovarli rapida-
mente.

12  Istruzioni per il montaggio
Osservare queste informazioni durante il montaggio
dell'apparecchio.
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12.1 Contenuto della confezione
Dopo il disimballaggio controllare che tutti i componen-
ti siano presenti e che non presentino danni dovuti al
trasporto.

10 x

12.2 Dimensioni apparecchio
Qui sono riportate le dimensioni dell'apparecchio

12.3 Distanze di sicurezza
Osservare le distanze di sicurezza dell'apparecchio.

 12.4 Montaggio sicuro
Osservare le presenti avvertenze di sicurezza
durante il montaggio dell'apparecchio.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di
avvelenamento!
I gas di combustione riaspirati possono cau-
sare avvelenamento. I focolari che dipendono
dall'aria ambiente (per es. stufe a gas, olio, le-
gna o carbone, scaldabagno, caldaie elettri-
che) ricavano l'aria per la combustione dalla
stanza ed eliminano i gas di scarico all'ester-
no attraverso un impianto (per es. camino). In
concomitanza della cappa di aspirazione ac-
cesa, dalla cucina e dalle stanze adiacenti
viene sottratta dell'aria. Senza un'alimentazio-
ne sufficiente di aria si crea depressione. I
gas velenosi dal camino o dalla cappa di
aspirazione vengono riaspirati nelle stanze. 

▶ È necessario assicurare sempre un'alimen-
tazione di aria sufficiente quando l'apparec-
chio in modalità aspirazione a ricircolo vie-
ne utilizzato contemporaneamente a un fo-
colare dipendente dall'aria ambiente.

▶ Un esercizio sicuro è possibile solo se la
depressione nella stanza in cui è installato
il focolare non supera i 4 Pa (0,04 mbar).
Questo è garantito se l'aria necessaria alla
combustione può affluire nella stanza attra-
verso aperture non fisse, per es. porte, fine-
stre in combinazione con un canale di ad-
duzione/scarico aria o altre misure tecni-
che. Un'apertura nel muro per alimentazio-
ne/scarico aria non garantisce il rispetto
del valore limite.

▶ Consultate in ogni caso lo spazzacamino
responsabile che è in grado di giudicare la
ventilazione complessiva in casa e propor-
re misure adeguate.

▶ Se l'apparecchio è usato solo nella modali-
tà a ricircolo d'aria, il suo esercizio è possi-
bile senza limitazioni.
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I gas di combustione riaspirati possono cau-
sare avvelenamento.
▶ Installando una cappa di aspirazione con

un focolare dipendente dall'aria ambiente,
l'alimentazione della cappa di aspirazione
deve essere provvista di un adeguato co-
mando di sicurezza.

I gas di combustione riaspirati possono cau-
sare avvelenamento.
▶ Non far convogliare l'aria esausta in un ca-

mino per fumo o per gas di scarico funzio-
nanti.

▶ L’aria esausta non deve essere convogliata
in un pozzo di aerazione dei locali di instal-
lazione di focolari.

▶ Se l’aria esausta viene immessa in un ca-
mino per fumo o gas di scarico non in fun-
zione, è necessario ottenere l’autorizzazio-
ne di uno spazzacamino specializzato.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di
soffocamento!
I bambini potrebbero mettersi in testa il mate-
riale di imballaggio o avvolgersi nello stesso,
rimanendo soffocati.
▶ Tenere lontano il materiale di imballaggio

dai bambini.
▶ Vietare ai bambini di giocare con materiali

d’imballaggio.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di incendio!
I depositi di grasso presenti nel filtro per gras-
si possono incendiarsi.
▶ Le distanze di sicurezza prescritte devono

essere mantenute per evitare un accumulo
di calore.

▶ Attenersi alle indicazioni relative al proprio
piano di cottura. Qualora nelle istruzioni di
installazione dei piani cottura a gas sia pre-
vista una distanza diversa, osservare sem-
pre la distanza maggiore. Se vengono in-
stallate zone di cottura a gas ed elettriche
insieme, è necessario rispettare la distanza
massima indicata.

I depositi di grasso presenti nel filtro per gras-
si possono incendiarsi.
▶ Nelle vicinanze dell'apparecchio non lavo-

rare mai con fiamme libere (ad es. fiam-
meggiare).

▶ L’installazione dell’apparecchio nelle vici-
nanze di un focolare per combustibili solidi
(ad es. legno o carbone) è consentita solo
se questo è dotato di copertura chiusa e
non estraibile. Non deve esserci produzio-
ne di scintille.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio
possono essere affilati.
▶ Indossare guanti protettivi.
Se l'apparecchio non viene fissato corretta-
mente alla parete può cadere.
▶ Tutti gli elementi di fissaggio devono esse-

re montati in modo saldo e sicuro.
Modifiche all'impianto elettrico o meccanico
sono pericolose e possono causare anomalie
nel funzionamento.
▶ Non apportare modifiche all'impianto elettri-

co o meccanico.
La copertura filtro può oscillare.
▶ Aprire lentamente la copertura filtro.
▶ Una volta aperta, tenere la copertura filtro

fino a quando non oscilla più.
▶ Chiudere lentamente la copertura filtro.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse
elettriche!
Componenti a spigolo vivo all'interno dell'ap-
parecchio possono danneggiare il cavo di
collegamento.
▶ Non piegare o schiacciare il cavo di colle-

gamento.
Le installazioni effettuate in modo non appro-
priato costituiscono un pericolo.
▶ Collegare e utilizzare l’apparecchio solo in

conformità con i dati indicati sulla targhetta
identificativa.

▶ Collegare l'apparecchio a una rete a cor-
rente alternata soltanto con una presa con
messa a terra installata a norma.

▶ Il sistema del conduttore di protezione
dell’impianto elettrico domestico deve es-
sere installato a norma.

▶ Non alimentare mai l'apparecchio da un
commutatore esterno ad es. un timer ester-
no o un telecomando.

▶ Se l'apparecchio è incassato, la spina del
cavo di alimentazione deve essere libera-
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mente accessibile. Qualora non fosse pos-
sibile accedere liberamente alla spina,
nell'impianto elettrico fisso deve essere
montato un dispositivo di separazione onni-
polare conformemente alle norme di instal-
lazione.

▶ Durante l'installazione dell'apparecchio pre-
stare attenzione che il cavo di alimentazio-
ne non resti incastrato e non si danneggi.

12.5 Avvertenze generali
Osservare queste avvertenze generali durante l'installa-
zione.
¡ Per l’installazione è necessario rispettare le

disposizioni in materia di edilizia attualmente in
vigore e le norme del fornitore locale di elettricità e
gas.

¡ Per i tubi preposti per l'aria esausta osservare le
regolamentazioni burocratiche e legali, come ad
esempio le ordinanze sulla costruzione edilizia
locali.

¡ Per raggiungere l'apparecchio senza ostacoli
durante la manutenzione, scegliere un luogo di
installazione facilmente accessibile.

¡ Le superfici dell’apparecchio sono delicate. Evitare
danneggiamenti durante il montaggio.

12.6 Avvertenze sul collegamento elettrico
Per eseguire il collegamento elettrico dell'apparecchio
in sicurezza, osservare le presenti avvertenze.

AVVERTENZA ‒ Pericolo di scosse elettriche!
Si deve poter sempre separare l'apparecchio dalla rete
elettrica. L'apparecchio può essere collegato solamen-
te a una presa con messa a terra installata secondo le
istruzioni.
▶ Dopo il montaggio dell'apparecchio, la spina di ali-

mentazione del collegamento alla rete deve essere
liberamente accessibile.

▶ Se ciò non fosse possibile, durante la posa fissa
dell'installazione elettrica deve essere montato un
dispositivo di separazione su tutti i poli conforme al-
le condizioni della categoria di sovratensione III e al-
le disposizioni dell'allestimento.

▶ Soltanto un elettricista appositamente formato può
eseguire la posa fissa dell'installazione elettrica. Noi
consigliamo di installare un interruttore differenziale
(differenziale) nel circuito elettrico dell'alimentazione
dell'apparecchio.

Componenti a spigolo vivo all'interno dell'apparecchio
possono danneggiare il cavo di collegamento.
▶ Non piegare o schiacciare il cavo di collegamento.
¡ Per il collegamento fare riferimento alla targhetta.

→ Σελίδα 41
¡ La lunghezza del cavo di collegamento è di circa

1,30 m.
¡ Questo apparecchio è conforme ai requisiti di

protezione RFI dell’Unione Europea.
¡ L'apparecchio appartiene alla classe di protezione 1

e deve essere utilizzato solo se dotato di un
conduttore di terra.

¡ Non collegare alla corrente l'apparecchio durante il
montaggio.

¡ Assicurarsi che la protezione da contatto sia
garantita tramite il montaggio.

12.7 Avvertenze sulla situazione
d'installazione
¡ Montare l'apparecchio in un armadio della cucina.
¡ Per il montaggio di componenti accessori speciali

aggiuntivi osservare le istruzioni di installazione ivi
allegate.

¡ La larghezza della cappa di aspirazione deve
corrispondere almeno alla larghezza dei punti di
cottura.

¡ Affinché il vapore di cottura venga rilevato in
maniera ottimale, montare l'apparecchio al centro
sul piano cottura.

12.8 Avvertenze sul condotto di scarico
Il produttore dell'apparecchio non si assume alcuna re-
sponsabilità per le contestazioni relative al condotto.
¡ Utilizzare un tubo di scarico corto e dritto, che ha un

diametro possibilmente grande.
¡ Tubi di scarico dell'aria lunghi e ruvidi, che

presentano molte curve o che hanno un diametro
piccolo riducono la prestazione di aspirazione e
aumentano il rumore della ventola.

¡ Utilizzare un tubo di scarico in materiale non
combustibile.

¡ Per evitare il ritorno della condensa, montare il tubo
di scarico dell'apparecchio con 1° di pendenza.

Tubi rotondi
Utilizzare condotti rotondi con diametro interno di
150 mm (consigliato) o minimo di 120 mm.

Canali piatti
Utilizzare condotti piatti la cui sezione interna corrispon-
de al diametro dei condotti rotondi:
¡ Un diametro 150 mm corrisponde a ca. 177 cm².
¡ Un diametro 120 mm corrisponde a ca. 113 cm².
¡ Nel caso di diametri diversi del tubo utilizzare

strisce di tenuta.
¡ Non utilizzare condotti piatti con rinvii taglienti.

12.9 Avvertenze per un funzionamento ad
aria di scarico
Nel funzionamento ad aria di scarico deve essere mon-
tato un raccordo alettato.
Note
¡ Se con l'apparecchio non è fornito il raccordo aletta-

to è possibile reperirlo in un negozio specializzato.
¡ Se l’aria esausta viene condotta attraverso la parete

esterna, è necessario utilizzare una cassetta murale
telescopica.
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12.10 Avvertenza per un funzionamento a
ricircolo d'aria
L'apparecchio deve essere messo in funzione solo se
l'installazione è avvenuta in maniera fissa e il condotto
è collegato.

12.11 Montaggio
Controllo del mobile
1. Controllare che il mobile a incasso sia piano e suffi-

cientemente solido e resistente.
Il peso max. dell'apparecchio è pari a 10 kg.
Nota: Osservare le indicazioni del produttore del
mobile relative alla portata del mobile da incasso.

2. Accertarsi che il mobile a incasso sia resistente al
calore fino a 90 °C.

3. Accertarsi che il mobile a incasso sia stabile anche
dopo i lavori di taglio.

Preparazione del mobile
Requisito: Il mobile si addice per l'incasso. 
→ "Controllo del mobile", Pagina 45
1. Realizzare un'apertura per l'apparecchio.

2. Realizzare un'apertura per il tubo di scarico o sopra
oppure dietro il mobile da incasso.

Preparazione dell'apparecchio
1. Montare e innestare in posizione i raccordi alettati

sullo sfiato dell'aria.

2. Aprire la copertura filtro.
‒ Afferrare gli angoli anteriori della copertura filtro

e tirare verso il basso con un movimento secco.

3. Sbloccare la cerniera e rimuovere la copertura filtro.

4. Rimuovere il filtro grassi.
Non piegare il filtro grassi per evitare di danneggiar-
lo.

5. Scollegare i cavi del pannello di comando e dell'illu-
minazione.
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6. Rimuovere le viti  ed estrarre la cornice .

Montaggio dell’apparecchio
1. Inserire l'apparecchio nell'apertura  e avvitare sal-

damente al mobile da incasso ⁠.

2. Stringere le viti di fissaggio.

3. Inserire la cornice e avvitarla dal lato inferiore all'ap-
parecchio.

4. Fissare la cornice all'apparecchio utilizzando le viti.

Se le viti non sono accessibili dall'esterno, è possi-
bile montarle anche dall'interno.

5. Ripristinare i cavi del pannello di comando e dell'il-
luminazione.

È possibile infilare la spina solo in una posizione.
6. Verificare che il collegamento a spina sia corretta-

mente innestato.

7. Inserire il filtro grassi.
Non piegare il filtro grassi per evitare di danneggiar-
lo.

8. Applicare la copertura filtro e chiudere.
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Realizzazione del collegamento allo scarico
dell'aria
1. Fissare il tubo di scarico al manicotto dell’aria.

2. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico
dell'aria.

3. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.

Realizzazione del collegamento di ricircolo
d'aria (modulo a ricircolo)
Requisito: L'allegato per il modulo a ricircolo è presen-
te e e viene osservato.
1. Fissare il tubo di scarico al manicotto dell’aria.
2. Realizzare il collegamento all'apertura sul modulo a

ricircolo.

3. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.
4. Inserire i filtri antiodore.

Realizzazione del collegamento elettrico
1. Inserire la spina nella presa con messa a terra.
2. In caso di allacciamento fisso, prestare attenzione

alle avvertenze contenute nel capitolo 
→ "Avvertenze sul collegamento elettrico", Pagina
44.

Smontaggio dell'apparecchio

AVVERTENZA ‒ Pericolo di lesioni!
Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio possono
essere affilati.
▶ Indossare guanti protettivi.
1. Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.
2. Allentare il tubo di espulsione.
3. Se necessario, aprire la copertura filtro.
4. Rimuovere il filtro grassi.

Non piegare il filtro grassi per evitare di danneggiar-
lo.

5. Rimuovere la cornice.
6. Scollegare i cavi del pannello di comando e dell'illu-

minazione.
7. Allentare le viti del mobile da incasso.

8. Rimuovere lentamente l'apparecchio.
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1 Segurança
Respeite as seguintes indicações de seguran-
ça.

1.1 Indicações gerais
¡ Leia atentamente este manual.
¡ Guarde estas instruções e as informações

sobre o produto para posterior utilização
ou para entregar a futuros proprietários.

¡ Se detetar danos de transporte, não ligue o
aparelho.

1.2 Utilização correta
Este aparelho destina-se apenas à monta-
gem. Respeite as instruções de montagem
especiais.
Só com uma montagem especializada e em
conformidade com as instruções de monta-
gem, pode ser garantida a segurança durante
a utilização. O instalador é responsável pelo
funcionamento correto no local de montagem.
Utilize o aparelho apenas:
¡ para aspirar vapores de cozedura.
¡ para uso doméstico e em espaços

fechados domésticos.
¡ a uma altitude até 2000 m acima do nível

do mar.

Não utilize o aparelho:
¡ com um temporizador externo.

1.3 Limitação do grupo de utilizadores
Este aparelho pode ser utilizado por crianças
a partir dos 8 anos e por pessoas com capa-
cidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou com falta de experiência e/ou conhe-
cimentos, se forem devidamente supervisio-
nadas ou instruídas na utilização com segu-
rança do aparelho e tiverem compreendido
os perigos daí resultantes.
As crianças não podem brincar com o apare-
lho.
A limpeza e a manutenção pelo utilizador não
devem ser realizadas por crianças, a não ser
que tenham uma idade igual ou superior a 15
anos e se encontrem sob vigilância.
As crianças menores de 8 anos devem man-
ter-se afastadas do aparelho e do cabo de li-
gação.

1.4 Utilização segura

AVISO ‒ Risco de asfixia!
As crianças podem colocar o material de em-
balagem sobre a cabeça ou enrolar-se no
mesmo e sufocar.
▶ Manter o material de embalagem fora do

alcance das crianças.
▶ Não permitir que as crianças brinquem

com o material de embalagem.
As crianças podem inalar ou engolir peças
pequenas e sufocar.
▶ Manter as peças pequenas fora do alcance

das crianças.
▶ Não permitir que as crianças brinquem

com peças pequenas.
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AVISO ‒ Risco de intoxicação!
Os gases de combustão aspirados podem le-
var a intoxicação. As instalações de aqueci-
mento não estanques (p. ex. aparelhos de
aquecimento a gás, óleo, madeira ou carvão,
esquentadores, caldeiras) retiram ar de com-
bustão do compartimento de instalação e
conduzem os gases de exaustão através de
um sistema de exaustão (p. ex., uma chami-
né). Quando o exaustor está ligado, é retirado
ar ambiente à cozinha e aos espaços adja-
centes. Sem ar suficiente é criada uma pres-
são negativa. Os gases tóxicos da chaminé
ou da conduta de extração voltam a ser aspi-
rados para os espaços habitacionais. 

▶ Certifique-se de que há sempre reposição
de ar fresco suficiente quando o aparelho
é utilizado no modo de funcionamento em
saída de ar em conjunto com instalações
de aquecimento não estanques.

▶ Um funcionamento isento de perigos ape-
nas é possível, se a pressão negativa no
compartimento da instalação de aqueci-
mento não ultrapassar os 4 Pa (0,04
mbar). Isto pode ser conseguido se o ar
necessário para a combustão puder ser re-
posto através de aberturas que não fe-
chem, p. ex., em portas, janelas, em con-
junto com uma caixa de entrada/saída de
ar ou outras medidas técnicas, que permi-
tam uma circulação de ar suficiente para a
combustão. Uma caixa de entrada/saída
de ar por si só, não garante a manutenção
do valor-limite.

▶ Consulte sempre a entidade responsável
para avaliar a interligação da ventilação de
toda a casa e sugerir as medidas adequa-
das de ventilação.

▶ Se o aparelho funcionar exclusivamente
em recirculação de ar, não existe qualquer
limitação na sua utilização.

AVISO ‒ Risco de incêndio!
A gordura acumulada nos filtros de gordura
pode incendiar-se.
▶ Nunca utilize o aparelho sem filtro de gor-

duras.
▶ Limpe regularmente os filtros de gorduras.
▶ Nunca trabalhe com uma chama aberta

perto do aparelho (p. ex., flambear).
▶ Instale o aparelho perto de um fogão para

combustíveis sólidos (p. ex., madeira ou
carvão), somente se o fogão tiver uma co-
bertura fechada e não amovível. Não pode
haver produção de faíscas.

Óleo e gordura quentes inflamam-se rapida-
mente.
▶ Vigiar constantemente óleo e gordura

quentes.
▶ Nunca apague óleo ou gordura a arder

com água. Desligue a zona de cozinhar.
Abafe as chamas com uma tampa, manta
de amianto ou um objeto equivalente.

Os bicos a gás sem recipientes para cozinhar
em cima ficam muito quentes durante o funci-
onamento. Um aparelho de ventilação monta-
do por cima pode ficar danificado ou incendi-
ar-se.
▶ Coloque bicos a gás em funcionamento

apenas com recipientes para cozinhar em
cima.

Quando são utilizados vários bicos a gás em
simultâneo, é produzida uma grande quanti-
dade de calor. Um aparelho de ventilação
montado por cima pode ficar danificado ou
incendiar-se.
▶ Coloque bicos a gás em funcionamento

apenas com recipientes para cozinhar em
cima.

▶ Regular o nível máximo do ventilador.
▶ Nunca utilize simultaneamente dois bicos a

gás com a chama no máximo por um pe-
ríodo superior a 15 minutos. Dois bicos a
gás são equivalentes a um queimador
grande.

▶ Nunca utilize queimadores grandes com
mais de 5  kW com a chama no máximo
por um período superior a 15 minutos, p.
ex., o Wok.

▶ O aparelho só pode ser combinado com
placas a gás com uma potência total até
18 kW.
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AVISO ‒ Risco de queimaduras!
As peças que se encontram acessíveis ficam
quentes durante o funcionamento do apare-
lho.
▶ Nunca toque nas peças quentes.
▶ Mantenha as crianças afastadas.
Durante o funcionamento, o aparelho fica
quente.
▶ Deixe o aparelho arrefecer antes de o lim-

par.

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Os componentes interiores do aparelho po-
dem ter arestas vivas.
▶ Limpe o espaço interior do aparelho de for-

ma cuidadosa.
Quaisquer modificações na instalação elétrica
ou mecânica são perigosas e podem provo-
car falhas de funcionamento.
▶ Não efetue modificações na instalação elé-

trica ou mecânica.
A tampa do filtro pode balançar.
▶ Abra a tampa do filtro lentamente.
▶ Segure na tampa do filtro após a abertura

para que não oscile.
▶ Feche a tampa do filtro lentamente.
A luz dos LED de iluminação é muito agressi-
va e pode provocar danos oculares (grupo de
risco 1).
▶ Não olhe diretamente para as luzes LED

acesas durante mais de 100 segundos.
As crianças podem engolir pilhas.
▶ Mantenha as pilhas fora do alcance das

crianças.
▶ Mantenha as crianças sob vigilância duran-

te a troca das pilhas.

As pilhas podem explodir.
▶ Não carregue as pilhas.
▶ Não curto-circuite as pilhas.
▶ Não deite as pilhas no fogo.

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
A penetração de humidade pode provocar
choques elétricos.
▶ Antes da limpeza, retire a ficha da tomada

ou o fusível da caixa de fusíveis.
▶ Não utilizar aparelhos de limpeza a vapor

ou de alta pressão para limpar o aparelho.

AVISO ‒ Risco de explosão!
Os detergentes alcalinos muito cáusticos ou
muito ácidos em combinação com peças de
alumínio na cuba de lavagem da máquina de
lavar loiça podem provocar explosões.
▶ Nunca utilize detergentes alcalinos muito

cáusticos ou muito ácidos. Não utilize, par-
ticularmente, produtos de limpeza do setor
comercial ou industrial em partes de alumí-
nio, como, p. ex. filtros de gorduras de
exaustores.

AVISO ‒ Risco de incêndio!
A gordura acumulada nos filtros de gordura
pode incendiar-se.
▶ Limpe regularmente os filtros de gorduras.

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Reparações indevidas são perigosas.
▶ As reparações no aparelho apenas podem

ser realizadas por técnicos qualificados.
▶ Se o aparelho estiver avariado, contacte a

Assistência técnica.

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
A penetração de humidade pode provocar
choques elétricos.
▶ Não utilizar panos de esponja molhados.

2  Evitar danos materiais
ATENÇÃO!
A água de condensação pode provocar danos de cor-
rosão.
▶ Ligar sempre o aparelho quando se cozinha, para

evitar a formação de água de condensação.
Se penetrar água ou humidade nos comandos, podem
ocorrer danos.
▶ Nunca limpar os comandos com um pano húmido.
Uma limpeza incorreta danificará as superfícies.
▶ Ter em atenção as indicações de limpeza.
▶ Não utilizar detergentes agressivos ou abrasivos.
▶ Limpar as superfícies de aço inoxidável apenas no

sentido do polimento.

▶ Não limpar os comandos com produtos de limpeza
para aço inoxidável.

O refluxo de água de condensação pode danificar o
aparelho.
▶ A conduta de extração de ar tem de ser instalada

no aparelho com uma inclinação mínima de um 1°.
Se os elementos de design forem sujeitos a esforços
indevidos, podem partir.
▶ Não puxe pelos elementos de design.
▶ Não coloque nem pendure objetos nos elementos

de design.
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As pilhas com derrame de líquido danificam o controlo
remoto.
▶ Remova as pilhas quando não usar o controlo re-

moto.
▶ Elimine as pilhas vazias e com defeito de forma se-

gura e ecológica.

Danos na superfície devido a película de proteção não
retirada.
▶ Retire a película de proteção de todas as partes do

aparelho antes da primeira utilização.
Superfícies lacadas são sensíveis.
▶ Ter em atenção as indicações de limpeza.

→ "Limpar o aparelho", Página 53
▶ Proteger as superfícies lacadas contra arranhões.

3  Proteção do meio ambiente e poupança
3.1 Eliminação da embalagem
Os materiais de embalagem são ecológicos e reutilizá-
veis.
▶ Separar os componentes e eliminá-los de acordo

com o tipo de material.

3.2 Poupar energia
Se respeitar estas indicações, o seu aparelho irá con-
sumir menos energia.
Adaptar o nível de ventilação à intensidade dos vapo-
res de cozedura.
¡ Um nível de ventilação inferior significa um menor

consumo de energia.
Utilize o nível intensivo apenas em caso de neces-
sidade.

No caso de vapores de cozedura intensos, selecionar
atempadamente um nível de ventilação superior.
¡ Haverá uma menor dispersão dos odores pelo es-

paço.
Desligue a iluminação quando já não for necessária.
¡ Quando a iluminação está desligada, não consome

energia.
Limpar ou substituir o filtro nos intervalos indicados.
¡ A eficácia dos filtros mantem-se.

Colocar a tampa do recipiente.
¡ Os vapores de cozedura e o condensado serão re-

duzidos.
Utilize as funções adicionais apenas em caso de ne-
cessidade.
¡ A desativação de funções adicionais reduz o con-

sumo de eletricidade.

4  Regular a indicação de saturação
Pode utilizar o seu aparelho no modo de funcionamen-
to em saída de ar ou recirculação de ar.

4.1 Função com exaustão de ar
O ar aspirado é limpo na sua passagem pelo filtro de
gordura e encaminhado para o exterior através de um
sistema de tubagem.

O ar não pode ser desviado para uma
chaminé, que seja usada para gases
de escape de aparelhos que queimem
gás ou outros combustíveis (não se
aplica a aparelhos de circulação de ar).
¡ Caso o ar evacuado tenha de ser

encaminhado por uma chaminé de
exaustão de fumos ou de gases
queimados que não esteja em
funcionamento, é necessária uma
autorização da entidade supervisora
da instalação dos aparelhos de
queima.

¡ Se o ar evacuado for encaminhado
através da parede exterior, deve ser
utilizada uma conduta telescópica.

4.2 Funcionamento por recirculação de ar
O ar aspirado é limpo através da sua passagem pelo
filtro de gorduras e por um filtro anti-cheiros e conduzi-
do, de novo, para o compartimento.

Para se poder eliminar os odores no
modo de funcionamento em recircula-
ção de ar, tem de ser montado um filtro
anti-cheiros. Para poder tirar proveito
das diversas possibilidades de utiliza-
ção do aparelho com funcionamento
por recirculação de ar, verifique o nos-
so folheto ou consulte o seu distribui-
dor. Pode adquirir os acessórios neces-
sários junto do distribuidor, da assistên-
cia ao cliente ou na loja online.
→ "Acessórios", Página 52
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5  Familiarização
5.1 Comandos
Os comandos permitem regular todas as funções do
seu aparelho e obter informações sobre o estado de
operação.

Desligue o aparelho
Ligue o nível 1 do ventila-
dor
Reponha a indicação de
saturação
Ligue o nível 2 do ventila-
dor
Ligue o nível 3 do ventila-
dor
Ligue ou desligue a venti-
lação intermitente
Ligue ou desligue o nível
intensivo
Ligar ou desligar a ilumi-
nação.
Indicação de saturação

6  Acessórios
Poderá adquirir acessórios junto do Serviço de Assis-
tência Técnica, no comércio especializado ou através
da Internet. Utilizar apenas acessórios originais, uma
vez que foram especificamente concebidos para utiliza-
ção com o aparelho.
Os acessórios são específicos do aparelho. Quando
comprar acessórios especiais, indique sempre a desig-
nação exata (n.° E) do seu aparelho. → Página 56
Verifique quais os acessórios disponíveis para o seu
aparelho no nosso catálogo, na loja online ou junto da
Assistência técnica.

www.gaggenau.com

Acessórios Referência
Filtro Clean Air standard
(substituir)

AA210110

Módulo Clean Air stan-
dard

AA211812

Controlo remoto AA200510

7  Operação base
7.1 Ligar o aparelho
▶ Prima ⁠.
a O aparelho começa a funcionar no nível do ventila-

dor 1.

7.2 Regular o nível do ventilador
▶ Prima ,  ou ⁠.

7.3 Desligar o aparelho
▶ Prima ⁠.
Nota: Se estiver ligado o nível 2 ou 3 do ventilador, pri-
ma  duas vezes.

7.4 Ligar o nível intensivo
Se sentir um odor ou uma névoa muito forte, pode
usar o nível intensivo.
▶ Prima ⁠.
a Após cerca de 6 minutos, o aparelho muda auto-

maticamente para um nível mais baixo do ventila-
dor.

Nota: Pode ligar o nível intensivo diretamente a partir
do estado de desativação. O aparelho volta a desligar-
se após os 6 minutos.

7.5 Ligar o funcionamento por inércia do
ventilador
No funcionamento posterior do ventilador, o aparelho
ainda funciona algum tempo e, em seguida, desliga-se
automaticamente.
1. Ligue o nível 1, 2 ou 3 do ventilador.
2. Mantenha  premido.
a O funcionamento por inércia do ventilador está ati-

vo, a tecla do nível regulado do ventilador pisca.
a Após aprox. 30 minutos, o aparelho desliga-se au-

tomaticamente.

7.6 Ligar a ventilação intermitente
Na ventilação intermitente, o aparelho liga e desliga a
ventilação em intervalos regulares.
▶ Mantenha  premido.
a A ventilação intermitente está ativa,  pisca.
a Após 24 horas, a ventilação intermitente desliga-se.
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7.7 Desligar a ventilação intermitente
▶ Mantenha ⁠ premido ou prima ⁠.

7.8 Ligar a iluminação
A iluminação pode ser ligada ou desligada, indepen-
dentemente da ventilação.
▶ Prima ⁠.

7.9 Regular a luminosidade
▶ Mantenha  premido, até estar regulada a luminosi-

dade pretendida.

7.10 Desligar a iluminação
▶ Prima ⁠.

7.11 Indicação de saturação
A indicação de saturação informa-o sobre quando de-
vem ser limpos os filtros de gorduras.
Deve repor a indicação de saturação após a limpeza
dos filtros de gorduras.

Repor a indicação de saturação
Requisito: O aparelho está desligado.
▶ Mantenha  premida durante 3 segundos.
a A indicação de saturação é reposta.
a  apaga-se.

8  Limpeza e manutenção
Para que o seu aparelho se mantenha durante muito
tempo operacional, deve proceder a uma limpeza e
manutenção cuidadosa do mesmo.

8.1 Produtos de limpeza
Os produtos de limpeza adequados podem ser adqui-
ridos junto da Assistência técnica ou na loja online.
ATENÇÃO!
Os produtos de limpeza inadequados podem danificar
a superfície do aparelho.
▶ Não utilizar detergentes agressivos ou abrasivos.
▶ Não utilize produtos de limpeza com elevado teor

de álcool.
▶ Não utilize esfregões de palha-d'aço ou esponjas

abrasivas.
▶ Não usar produtos de limpeza especiais para limpe-

za a quente.
▶ Apenas utilizar produtos limpa-vidros, produtos de

limpeza de aço inoxidável e o raspador para vidros,
se as instruções de limpeza os recomendarem para
a peça em causa.

▶ Lavar bem os panos de esponja, antes de os utili-
zar.

8.2 Limpar o aparelho
Limpe o aparelho conforme especificado, para que as
diferentes peças e superfícies não sejam danificadas
devido a uma limpeza errada ou a produtos de limpe-
za inadequados.

AVISO ‒ Risco de explosão!
Os detergentes alcalinos muito cáusticos ou muito áci-
dos em combinação com peças de alumínio na cuba
de lavagem da máquina de lavar loiça podem provo-
car explosões.
▶ Nunca utilize detergentes alcalinos muito cáusticos

ou muito ácidos. Não utilize, particularmente, produ-
tos de limpeza do setor comercial ou industrial em
partes de alumínio, como, p. ex. filtros de gorduras
de exaustores.

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
A penetração de humidade pode provocar choques
elétricos.
▶ Antes da limpeza, retire a ficha da tomada ou o fusí-

vel da caixa de fusíveis.
▶ Não utilizar aparelhos de limpeza a vapor ou de alta

pressão para limpar o aparelho.

AVISO ‒ Risco de queimaduras!
Durante o funcionamento, o aparelho fica quente.
▶ Deixe o aparelho arrefecer antes de o limpar.

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Os componentes interiores do aparelho podem ter
arestas vivas.
▶ Limpe o espaço interior do aparelho de forma cui-

dadosa.
1. Observar as informações relativas aos produtos de

limpeza.
2. Consoante a superfície, limpar do seguinte modo:

‒ Limpar as superfícies de aço inoxidável com um
pano de esponja e uma solução quente à base
de detergente, no sentido de polimento.

‒ Limpar as superfícies lacadas com um pano de
esponja e uma solução quente à base de deter-
gente.

‒ Limpar o alumínio com um pano macio e produ-
to limpa-vidros.

‒ Limpar o plástico com um pano macio e produto
limpa-vidros.

‒ Limpar o vidro com um pano macio e produto
limpa-vidros.

3. Secar com um pano macio.
4. Em superfícies de aço inoxidável, aplicar uma ca-

mada fina do produto de limpeza de aço inoxidável
com um pano macio.
Os produtos de limpeza de aço inoxidável adequa-
dos podem ser adquiridos junto da Assistência téc-
nica ou na loja online.
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8.3 Limpar os comandos

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
A penetração de humidade pode provocar choques
elétricos.
▶ Não utilizar panos de esponja molhados.
1. Observar as informações relativas aos produtos de

limpeza.
2. Limpar com um pano de esponja húmido e uma so-

lução quente à base de detergente.
3. Secar com um pano macio.

8.4 Desmontar o filtro de gordura

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
A tampa do filtro pode balançar.
▶ Abra a tampa do filtro lentamente.
▶ Segure na tampa do filtro após a abertura para que

não oscile.
▶ Feche a tampa do filtro lentamente.
1. Vire a tampa do filtro para baixo para a abrir.

2. ATENÇÃO!
Se um filtro de gordura cair, pode danificar a placa
de cozinhar que se encontra por baixo.
▶ Agarrar o filtro de gordura por baixo.
Abra os dispositivos de fecho nos filtros de gordu-
ras.

3. Retire os filtros de gordura dos suportes.
Segure os filtros de gordura na horizontal, para evi-
tar que pingue gordura.

8.5 Limpar o filtro de gordura manualmente
Os filtros de gordura filtram a gordura dos vapores de
cozedura. A limpeza regular dos filtros de gordura ga-
rante um elevado grau de absorção de gorduras.

AVISO ‒ Risco de incêndio!
A gordura acumulada nos filtros de gordura pode in-
cendiar-se.
Requisito: Os filtros de gordura estão desmontados. 
→ "Desmontar o filtro de gordura", Página 54
1. Observar as informações relativas aos produtos de

limpeza.
2. Colocar os filtros de gordura de molho numa solu-

ção quente à base de detergente.
No caso de sujidade grosseira, pode ser utilizado
um desengordurante. Os desengordurantes podem
ser adquiridos junto da Assistência técnica ou na lo-
ja online.

3. Limpar o filtro de gordura com uma escova.
4. Limpar muito bem o filtro de gordura.
5. Deixar o filtro de gordura escorrer.

8.6 Lavar o filtro de gordura na máquina de
lavar louça
Os filtros de gordura filtram a gordura dos vapores de
cozedura. A limpeza regular dos filtros de gordura ga-
rante um elevado grau de absorção de gorduras.

AVISO ‒ Risco de incêndio!
A gordura acumulada nos filtros de gordura pode in-
cendiar-se.

ATENÇÃO!
Os filtros de gordura podem ser danificados se forem
colocados tortos.
▶ Não colocar os filtros de gordura tortos.
Nota: Durante a limpeza do filtro de gordura na máqui-
na de lavar louça, podem ocorrer ligeiras alterações
de cor. As alterações na cor não prejudicam o funcio-
namento dos filtros de gordura.
Requisito: Os filtros de gordura estão desmontados. 
→ "Desmontar o filtro de gordura", Página 54
1. Observar as informações relativas aos produtos de

limpeza.
2. Colocar o filtro de gordura solto na máquina de la-

var louça.
Não lavar filtros de gordura muito sujos com a res-
tante loiça.
No caso de sujidade grosseira, pode ser utilizado
um desengordurante. Os desengordurantes podem
ser adquiridos junto da Assistência técnica ou na lo-
ja online.

3. Ligar a máquina de lavar louça.
Selecionar, no máximo, uma temperatura de 70 °C.

4. Deixar o filtro de gordura escorrer.

8.7 Montar o filtro de gordura
ATENÇÃO!
Se um filtro de gordura cair, pode danificar a placa de
cozinhar que se encontra por baixo.
▶ Agarrar o filtro de gordura por baixo.
1. Coloque os filtros de gordura.
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2. Vire os filtros de gordura para cima e engate os dis-
positivos de fecho.

3. Certifique-se de que os dispositivos de fecho enga-
tam.

4. Feche a tampa do filtro.

8.8 Filtro de odores para módulo de
recirculação do ar CleanAir
Os filtros de odores aglutinam as substâncias odorífe-
ras no modo de funcionamento por circulação de ar. A
substituição regular dos filtros de odores garante uma
elevada eliminação dos odores.
Em caso de funcionamento normal, aprox. uma hora
por dia, o filtro de odores tem de ser substituído a ca-
da 12 meses. O filtro de odores não pode ser limpo
nem regenerado.
Os filtros de odores podem ser adquiridos junto da As-
sistência técnica ou na loja online. Utilizar unicamente
filtros de odores originais. 
→ "Acessórios", Página 52
Nota: Os filtros de odores não contêm substâncias no-
civas e podem ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico.

Desmontar o filtro de odores para o módulo de
recirculação do ar CleanAir
1. Retire a aba magnética.

2. Retire o filtro de odores.

Montar o filtro de odores para o módulo de
recirculação do ar CleanAir
1. Retire o novo filtro de odores da embalagem.
2. Coloque o novo filtro de odores no módulo de recir-

culação do ar.

3. Coloque a aba de forma que fique bem segura pe-
los ímanes.

9  Eliminar falhas
Pequenas anomalias no aparelho podem ser elimina-
das pelo próprio utilizador. Antes de contactar a Assis-
tência técnica, consulte as informações sobre a elimi-
nação de anomalias. Isto permite evitar custos desne-
cessários.

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Reparações indevidas são perigosas.
▶ As reparações no aparelho apenas podem ser reali-

zadas por técnicos qualificados.
▶ Se o aparelho estiver avariado, contacte a Assistên-

cia técnica.

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
Reparações indevidas são perigosas.
▶ As reparações no aparelho apenas podem ser reali-

zadas por técnicos qualificados.
▶ Para a reparação do aparelho só podem ser utiliza-

das peças sobresselentes originais.
▶ Se o cabo elétrico deste aparelho sofrer algum da-

no, deverá ser substituído por técnicos qualificados.

9.1 Substituir as lâmpadas LED com defeito
▶ As lâmpadas LED com defeito só podem ser substi-

tuídas pelo fabricante, pelo Serviço de Assistência
ou por um técnico especializado (eletricista instala-
dor).
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9.2 Falhas de funcionamento

Avaria Causa e diagnóstico
O aparelho não funci-
ona.

A ficha do cabo de alimentação não está inserida.
▶ Ligue o aparelho à corrente elétrica.
O fusível está avariado.
▶ Verifique o fusível na caixa de fusíveis.
Faltou a alimentação elétrica.
▶ Verifique se a iluminação ambiente ou outros aparelhos no mesmo espaço estão a fun-

cionar.
A iluminação não fun-
ciona.

A lâmpada LED está fundida.
▶ Contacte a Assistência Técnica.
▶ As lâmpadas LED com defeito só podem ser substituídas pelo fabricante, pelo Serviço

de Assistência ou por um técnico especializado (eletricista instalador).
 acende-se de for-

ma permanente.
Os filtros de gordura estão saturados.
▶ Limpe os filtros de gorduras. → Página 54

10  Eliminação
10.1 Eliminar o aparelho usado
Através duma eliminação compatível com o meio am-
biente, podem ser reutilizadas matérias-primas valio-
sas.
▶ Elimine o aparelho de forma ecológica.

Para obter mais informações sobre os procedimen-
tos atuais de eliminação, contacte o seu Agente Es-
pecializado ou os Serviços Municipais da sua zona.

Este aparelho está marcado em con-
formidade com a Directiva 2012/19/
UE relativa aos resíduos de equipa-
mentos eléctricos e electrónicos
(waste electrical and electronic equip-
ment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para
a criação de um sistema de recolha
e valorização dos equipamentos usa-
dos válido em todos os Estados
Membros da União Europeia.

11  Assistência Técnica
Pode adquirir peças de substituição originais relevan-
tes para o funcionamento em conformidade com o re-
gulamento relativo aos requisitos de conceção ecológi-
ca junto da nossa Assistência Técnica para um tempo
de duração de, pelo menos, 10 anos a partir da colo-
cação do seu aparelho no mercado dentro do Espaço
Económico Europeu.
Nota: A Assistência Técnica é gratuita no âmbito das
condições de garantia do fabricante.
Pode obter informações detalhadas sobre o período e
as condições de garantia no seu país junto da nossa
Assistência Técnica, do comerciante ou na nossa pági-
na web.
Se contactar a Assistência Técnica, deve ter à mão o
número de produto (E-Nr.) e o número de fabrico (FD)
do seu aparelho.

Os dados de contacto da Assistência Técnica encon-
tram-se no registo de pontos de Assistência Técnica
em anexo ou na nossa página web.

11.1 Número do produto (E-Nr.) e número
de fabrico (FD)
Encontra o número de produto (E-Nr.) e o número de
fabrico (FD) na placa de características do aparelho.
Consoante o modelo, a placa de características
encontra-se:
¡ no interior do aparelho (para tal, desmontar o filtro

de gordura).
¡ na parte de cima do aparelho.

Aponte os dados para ter sempre à mão os dados do
seu aparelho e o número de telefone da Assistência
Técnica.

12  Instruções de montagem
Respeite estas informações durante a instalação do
aparelho.
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12.1 Âmbito de fornecimento
Depois de desembalar o aparelho, há que verificar to-
das as peças quanto a danos de transporte e se o ma-
terial fornecido está completo.

10 x

12.2 Medidas do aparelho
Aqui encontra as medidas do aparelho.

12.3 Distâncias de segurança
Respeite as distâncias de segurança do aparelho.

 12.4 Montagem segura
Respeite estas indicações de segurança
quando montar o aparelho.

AVISO ‒ Risco de intoxicação!
Os gases de combustão aspirados podem le-
var a intoxicação. As instalações de aqueci-
mento não estanques (p. ex. aparelhos de
aquecimento a gás, óleo, madeira ou carvão,
esquentadores, caldeiras) retiram ar de com-
bustão do compartimento de instalação e
conduzem os gases de exaustão através de
um sistema de exaustão (p. ex., uma chami-
né). Quando o exaustor está ligado, é retirado
ar ambiente à cozinha e aos espaços adja-
centes. Sem ar suficiente é criada uma pres-
são negativa. Os gases tóxicos da chaminé
ou da conduta de extração voltam a ser aspi-
rados para os espaços habitacionais. 

▶ Certifique-se de que há sempre reposição
de ar fresco suficiente quando o aparelho
é utilizado no modo de funcionamento em
saída de ar em conjunto com instalações
de aquecimento não estanques.

▶ Um funcionamento isento de perigos ape-
nas é possível, se a pressão negativa no
compartimento da instalação de aqueci-
mento não ultrapassar os 4 Pa (0,04
mbar). Isto pode ser conseguido se o ar
necessário para a combustão puder ser re-
posto através de aberturas que não fe-
chem, p. ex., em portas, janelas, em con-
junto com uma caixa de entrada/saída de
ar ou outras medidas técnicas, que permi-
tam uma circulação de ar suficiente para a
combustão. Uma caixa de entrada/saída
de ar por si só, não garante a manutenção
do valor-limite.

▶ Consulte sempre a entidade responsável
para avaliar a interligação da ventilação de
toda a casa e sugerir as medidas adequa-
das de ventilação.

▶ Se o aparelho funcionar exclusivamente
em recirculação de ar, não existe qualquer
limitação na sua utilização.
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Os gases de combustão aspirados podem le-
var a intoxicação.
▶ Se for instalado um exaustor com instala-

ção de aquecimento não estanque, é ne-
cessário munir a alimentação de corrente
do exaustor com um circuito de segurança
adequado.

Os gases de combustão aspirados podem le-
var a intoxicação.
▶ Não encaminhe o ar evacuado para uma

chaminé de exaustão de fumos ou de ga-
ses queimados que esteja em funciona-
mento.

▶ Não encaminhe o ar evacuado para uma
caixa de ar que sirva para a ventilação de
locais com lareiras instaladas.

▶ Caso o ar evacuado tenha de ser encami-
nhado para uma chaminé de exaustão de
fumos ou de gases queimados que não es-
teja em funcionamento, é necessária uma
autorização da entidade supervisora da ins-
talação dos aparelhos de queima.

AVISO ‒ Risco de asfixia!
As crianças podem colocar o material de em-
balagem sobre a cabeça ou enrolar-se no
mesmo e sufocar.
▶ Manter o material de embalagem fora do

alcance das crianças.
▶ Não permitir que as crianças brinquem

com o material de embalagem.

AVISO ‒ Risco de incêndio!
A gordura acumulada no filtro pode incendiar-
se.
▶ É necessário manter as distâncias de se-

gurança indicadas para evitar uma acumu-
lação de calor.

▶ Observe as especificações sobre as suas
placas de cozinhar. Caso as instruções de
instalação das placas de cozinhar indi-
quem uma distância diferente, considere
sempre a distância maior. Em caso de utili-
zação conjunta de bicos a gás e de discos
elétricos, aplica-se a maior distância indica-
da.

Gorduras acumuladas no filtro de gorduras
podem incendiar-se.
▶ Nunca trabalhe com uma chama aberta

perto do aparelho (p. ex., flambear).
▶ Só deve instalar o aparelho perto de um fo-

gão para combustíveis sólidos (p. ex., ma-
deira ou carvão) se existir uma cobertura
fechada e não amovível. Não pode haver
produção de faíscas.

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Os componentes interiores do aparelho po-
dem ter arestas vivas.
▶ Use luvas de proteção.
O aparelho pode cair se não estiver correta-
mente fixado à parede.
▶ Todos os elementos de fixação têm de ser

montados de forma fixa e segura.
Quaisquer modificações na instalação elétrica
ou mecânica são perigosas e podem provo-
car falhas de funcionamento.
▶ Não efetue modificações na instalação elé-

trica ou mecânica.
A tampa do filtro pode balançar.
▶ Abra a tampa do filtro lentamente.
▶ Segure na tampa do filtro após a abertura

para que não oscile.
▶ Feche a tampa do filtro lentamente.

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
Componentes pontiagudos dentro do apare-
lho podem danificar o cabo de ligação.
▶ Não dobre nem entale o cabo de ligação.
Instalações indevidas são perigosas.
▶ Ligar e operar o aparelho unicamente de

acordo com as indicações na placa de ca-
racterísticas.

▶ Ligar o aparelho a uma rede elétrica com
corrente alternada apenas através de uma
tomada com ligação à terra corretamente
instalada.

▶ O sistema de ligação à terra da alimenta-
ção elétrica doméstica tem de estar corre-
tamente instalado.

▶ Nunca alimentar o aparelho através de um
comutador externo, p. ex., temporizador ou
telecomando.

▶ Com o aparelho montado, a ficha elétrica
do cabo elétrico tem de estar facilmente
acessível. Se não for possível um acesso
fácil, é necessário montar na instalação
elétrica fixa um dispositivo de secciona-
mento omnipolar em conformidade com as
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condições da categoria de sobretensão III
e com as regras de instalação.

▶ Assegurar que o cabo elétrico não fica en-
talado nem é danificado durante a instala-
ção do aparelho.

12.5 Indicações gerais
Observe estas indicações gerais durante a instalação.
¡ Na sua instalação têm de ser respeitadas as

normas de construção em vigor, bem como as
normas das entidades locais distribuidoras de
electricidade e de gás.

¡ Durante a descarga do ar evacuado é necessário
respeitar os requisitos legais e regulamentares,
como, p. ex., o regulamento nacional de
construção.

¡ Para chegar ao aparelho sem dificuldade em caso
de assistência, escolher um local de montagem de
fácil acesso.

¡ As superfícies do aparelho são sensíveis. Evitar
danos durante a montagem.

12.6 Indicações relativas à ligação elétrica
Para a ligação elétrica do aparelho em segurança, res-
peite estas indicações.

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
Deve existir a possibilidade de desligar o aparelho da
rede elétrica em qualquer altura. O aparelho deve ser
ligado apenas a uma tomada de contacto de seguran-
ça instalada em conformidade com as normas.
▶ Após a montagem do aparelho, o acesso à ficha do

cabo de ligação à rede deve estar desimpedido.
▶ Se tal não for possível, é necessário montar na ins-

talação elétrica fixa um dispositivo de seccionamen-
to omnipolar em conformidade com as condições
da categoria de sobretensão III e com as regras de
instalação.

▶ Apenas um eletricista pode efetuar a instalação elé-
trica fixa. Recomendamos a instalação de um dis-
juntor diferencial (interruptor de corrente diferencial
residual) no circuito de corrente da alimentação do
aparelho.

Componentes pontiagudos dentro do aparelho podem
danificar o cabo de ligação.
▶ Não dobre nem entale o cabo de ligação.
¡ Consulte os dados de ligação na placa de

características. → Σελίδα 56
¡ O cabo elétrico tem aprox. 1,30 m de comprimento.
¡ Este aparelho corresponde às determinações da

UE sobre supressão de interferências.
¡ O aparelho corresponde à classe de proteção 1 e

só pode ser usado com uma ligação com condutor
de proteção.

¡ Não ligue o aparelho à corrente durante a
montagem.

¡ Certifique-se de que a proteção contra contacto
está assegurada na montagem.

12.7 Indicações sobre a situação de
montagem
¡ Monte este aparelho num armário de cozinha.

¡ Para a instalação de acessórios especiais
adicionais observe as instruções de instalação em
anexo.

¡ A largura do exaustor tem de, no mínimo,
corresponder à largura da placa de cozinhar.

¡ Para recolher os vapores de cozedura na perfeição,
montar o aparelho por cima da placa de cozinhar,
ao centro.

12.8 Indicações sobre a tubagem de
exaustão
O fabricante do aparelho não se responsabiliza por re-
clamações que resultem da disposição do tubo.
¡ Use um tubo de saída de ar curto e retilíneo com

um diâmetro de grande dimensão.
¡ Tubos de saída de ar longos e rugosos, com muitas

curvas ou de diâmetros reduzidos, reduzem a
potência de ventilação e aumentam o ruído do
ventilador.

¡ Use um tubo de saída de ar de material não
inflamável.

¡ Para evitar o retorno do condensado, monte o tubo
de saída de ar com a uma inclinação de 1° a partir
do aparelho.

Condutas circulares
Utilize condutas circulares com um diâmetro interior de
150 mm (recomendado) ou, pelo menos, 120 mm.

Condutas retangulares
Utilize condutas retangulares, cuja secção transversal
interior corresponda ao diâmetro das condutas circula-
res:
¡ Diâmetro 150 mm corresponde a aprox. 177 cm².
¡ Diâmetro 120 mm corresponde a aprox. 113 cm².
¡ Caso os diâmetros das condutas sejam diferentes

devem ser aplicadas tiras de vedação.
¡ Não use condutas retangulares com desvios

acentuados.

12.9 Indicações sobre o funcionamento em
saída de ar
Para o modo de funcionamento em saída de ar, deve
ser montada uma tampa anti-retorno.
Notas
¡ Se o aparelho não for fornecido com uma tampa

anti-retorno, poderá adquirir-se uma no comércio
especializado.

¡ Se a saída de ar for encaminhada através da pare-
de exterior, deve ser utilizada uma conduta telescó-
pica.

12.10 Indicações sobre o funcionamento
por circulação de ar
O aparelho só pode ser utilizado se estiver instalado
de forma fixa e com a tubagem ligada.

12.11 Montagem
Verificar o móvel
1. Verificar se o móvel encastrável está na horizontal e

possui capacidade de carga suficiente.
O peso máx. do aparelho é de 10 kg.
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Nota: Respeitar as especificações dos fabricantes
de móveis relativamente à capacidade de suporte
do móvel para encastrar.

2. Certificar-se de que o móvel encastrável é resisten-
te ao calor até 90 °C.

3. Assegurar-se de que o móvel encastrável ainda é
estável após os trabalhos de corte.

Preparar o móvel
Requisito: O móvel é adequado à montagem. 
→ "Verificar o móvel", Página 59
1. Crie um nicho para o aparelho.

2. Crie o recorte para o tubo de extração acima do
móvel embutido ou atrás do móvel embutido.

Preparar o aparelho
1. Monte e engate as tampas anti-retorno na saída do

ar.

2. Abra a tampa do filtro.
‒ Segure na tampa do filtro pelos cantos da frente

e dê um puxão para baixo.

3. Solte a trava da dobradiça e retire a tampa do filtro.

4. Remova o filtro de gorduras.
Não dobre o filtro de gorduras, para evitar danos.

5. Solte a cablagem do painel de comandos e das lu-
zes.
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6. Solte a união roscada do aro  e retire o aro .

Montar o aparelho
1. Coloque o aparelho na abertura do móvel  a apa-

rafuse-o no móvel embutido ⁠.

2. Aperte os parafusos de fixação.

3. Aplique o aro e aparafuse-o ao aparelho pelo lado
de baixo.

4. Fixe o aro e o aparelho com parafusos.

Se os parafusos não estiverem acessíveis por fora,
é igualmente possível montá-los pelo interior.

5. Restabelecer a ligação da cablagem do painel de
comandos e das luzes.

A ficha só pode ser encaixada numa posição.
6. Certifique-se de que a união de encaixe está corre-

tamente engatada.

7. Coloque os filtros de gordura.
Não dobre os filtros de gorduras, para evitar danos.

8. Coloque e feche a tampa do filtro.



pt Instruções de montagem

62

Fazer a ligação de saída de ar
1. Fixar o tubo da saída de ar no bocal de ar.

2. Estabelecer a ligação à abertura da saída de ar.
3. Vedar os pontos de ligação.

Criar a ligação de recirculação de ar (módulo de
recirculação do ar)
Requisito: A folha anexa para o módulo de recircula-
ção do ar encontra-se disponível e é observada.
1. Fixar o tubo da saída de ar no bocal de ar.
2. Fazer a ligação à abertura no módulo de recircula-

ção do ar.

3. Vedar os pontos de ligação.
4. Coloque os filtros de odores.

Efetuar a ligação elétrica
1. Introduzir a ficha na tomada de contacto de segu-

rança.
2. Casa seja necessária uma ligação fixa, respeitar as

indicações do capítulo 
→ "Indicações relativas à ligação elétrica", Página
59.

Desmontar o aparelho

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Os componentes interiores do aparelho podem ter
arestas vivas.
▶ Use luvas de proteção.
1. Desligue o aparelho da fonte de alimentação.
2. Soltar o tubo da saída de ar.
3. Se necessário, abra a tampa do filtro.
4. Remova o filtro de gorduras.

Não dobre o filtro de gorduras, para evitar danos.
5. Remova o aro.
6. Solte a cablagem do painel de comandos e das lu-

zes.
7. Soltar o aparafusamento com o móvel embutido.
8. Retire lentamente o aparelho.
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